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Difficultates,
quas parat prooetnium carminis ąainti Odysseae colłatum cum iis, 
quae initio carminis primi narrantur et indc coniecta tractantur.

Ex quo Fr. Aug. Woltius ille asseveravit nunquam 
vixisse Homerum, qui utrumque carmen epicum ceci- 
nisset atque litteris mańdasset, cum nee areana littera- 
runi illis temporibus nota 1‘uissent, ged utrumque egre- 
gium carmen- et Iliada et Odysseam deeursu temporis 
compositum esse cx minoribus earminibus, quae passim 
in variis regionibus a rhapsodis facta, dccautata, merao- 
ria solum custodita et posteris tradita essent, donec pars 
quaedam eorum carminum a Pisistrato in ordinem red- 
acta duo praeclara poemata, quae Ilias et Odyssea in- 
scribuntur, effię,erent, acerrimum certamcn inter doctis- 
sinios viros ortum est, cum alii veterem illam et in- 
vetcratam tot saeculis quasi sancitam opinionem Home
rum et vixisse et utrumque carmen composuisse defen- 
derent, alii vero Wolfium sequerentur eiusque sententiam 
argumentis undique petitis tirmarent.

Recentioribus temporibus doctissimi viri firmissimis 
argumentis ac rationibus demonstrarunt in uti,oque car- 
mine Homcrico inyenirf locos, <jui difficultatem ex qua- 
dam parte parent; ex quo ab iisdem viris variae eae([ue 
diversae coniecturae tactae sunt.

Nos disputaturi sumus de difticultatibus. quas in 
prooemio carminis quinti Odysseae eolląto cum iis, quae 
initio primi carminis narrantur, existere, doctissimi
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viri statuunt et quae silit inde coniecta idque ut asseąua- 
mur, mirra tumem quinquc caiminum priorum ut sequa- 
mur, iieccssarium esse putamus. Quae cum ita sint, inci- 
piamus a carmine primo et ad ea, quae in eo ct in 
iis, quae sequuntur carnunibus, narrantur, advertamua 
ani mum.

Narrantur autem in Odyssca baec quae sequuntur:

Invocata Musa canit. vates initio primi carminis 
Odysseae multa, quae utrum et (piomodo secum' coliae- 
reant et aptum proocmium operi praefigantur, infra aiv 
gumentis et rationibus docere conaJbimur. Troia diruta 
errat et vagatur Odysseus per varias regiones, socii eius 
perierunt inconsiderantia sua, cum boves soli consecra- 
tas comedisRent. Alii duces et, heroes Danaorum in pa- 
triam redierunt: Odysseus tantum, in insula Ogygia per 
vim retinetur a Nymplia, cui nomen Calypso, quae ex 
eo postulat atque flagitat, ut se in matrimonium acci- 
piat. At venit, tandem tempus. <|iio, ut Odysseus domum 
revertatur, a diis est sancitum. Omnes dii commiseran- 
tur ibrtunam Odyssei, excepto Neptuno, qui eum inex- 
piabili odio persequitur. Sed Neptunus contulit se in 
Aethiopiam ibi()ue epulis conviviis<|ue delectatur; Iup- 
piter vero convocat concilium deorum, repctit memoria 
Aegistbum dicitque iniustam esse querclain, quod dii 
hominibus ealamitat.es inferant., eum ipsi homines sua 
insipientia in miseriis versentur, idenupie valerc de 
Aegistho, qui occiderit Aganienmonem, quamvis eum 
ipse monuerit, ne tale facimis eommit.tat. neve uxorem 
eius in matrimonium ducat. cum Oreśtes mortem. patris 
persecuturus sit.

Hac occasione utitur Minerva, ut r|uid proferat iri 
comtnodum Odyssei. quem in patrocinium suunt susce-

{>erit, subse<|uitur sermone Iovem dicitque rem ipsam 
oqui eadem ratione. atquc iuste Aegistlms poenas de- 

derit, inique in insula ( )gygiu a Oalypsone retineri 
Odysseum, qui sernper victimis ct largitionibus benevcu
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lentiam deorum consectari studuerit. Iuppiter intellcgit 
his verbis se esse quodammodp perstrictum, purgat. se 
filiae dicens: vera esse quae sint ab ea prolata, cum 
Odysseus scmper sacra diis rite perfecerit; neque se 
esse invitum, ut Odysseus in patriam revertatur, tamen 
adversari ei rei veliementissime Neptunum, qui Odysseo 
ob Cyclopem oculo privatum irascatur et impediat, quo 
minus is domum redeat. Cum vero ^bsit Neptunus, fa
cile fieri posse, ut omnium deorum consensu reditus 
Odyssei oonstir.uatur. Neptunum ad sententiam deorum 
accederę oportere, cum haud facile sit futurum, ut is 
a sententia omnium deorum sit alienus et cum iis simul- 
tatcs exerceat-

Ilis ita dictis cum Minerva animadverterit Iovem 
Odysseo summam benevolentiam signifieare, postulat, 
fiat auctoritas deorum, ut Mercurius in insulam Ogy- 
giam se conferat et Calypsoni nuntiet: in optatis esse 
diis, ut Odysseus in patriam revertatur; Se ipsam vero 
profitetur in It-liacam profecturam et Telemachum com- 
monituram, ne fcrat diutius lascivias procorum et ut 
Pylum et S partam iter suscipiat, si quid forte certi ibi
dem de patre suo audierit; quae quum dixerit, statim in 
Ithacam se confert, adit Mentae Tapliiorum regis specie 
induta Telemachum, excitat cum variis senńonibus ad 
spern patris redueis propediem videndi liortaturque ad 
concionem Ithaeensium agendam. in qua procorum iniu- 
rias pałam aceuset et ut ipse statim de patre seiscitatum 
ad Nestorem ac Menclaum recens ab erroribus regressos 
profieiscatur. Haec- omnia fiunt — Telemachus convo- 
cat publicum eonsilium Itliaeensium, obiurgat procos, 
profieiscitur cum Minerra, quae Mentoris speciem induit 
et ei instruetam navem dat, Pylum deinde cum Pisistrato 
Spartam, ubi cum patroni in insula Ogygia a Calypso- 
ne retineri audierit. roditum parat domum, cum repente 
narratio interrumpitur et in Itliaeam transfertur, ubi 
sola Euryclea siivit Telemachum iter suseepisse. Cum 
vero proc i compererint Telemachum maritimum iter in- 
gressum esse, parant ei insidias, conscendunt imveni ęt
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profieiscuntur e portu. Cupidi sunms seire, cum narra- 
tioncm lmeusque prolatam seeuti simus, qualem exituni 
expcditio proeorum habiura sit speramusque in quinto 
cnrmine hanc rem planam perspieuamque fore. At spes 
nos lelelit, cum initio V-ti carminis longe aliae res 
memorentur. Incidimus in alterum concilium deorum, 
videmus Minervam adesse et ad audiendi cognoscendi- 
que studium terimur, quibus de rebus dii et praecipue 
Minerva aucturi sint. Si narrationem superiorum qua- 
tuor oarminum memoria tenemus, coniicere debemus. 
quae res in concilio proterantur speramusque, rem, de 
qua in lioc altero concilio sint acturi dii, ad Odysseum 
pertinere debere. In primo concilio deorum duae pro- 
positiones Minervae sunt saneitae: ut Mercurius ad Ca- 
lypsonem se conferat eique voluntatcm deorum de Odys- 
sei reditu nuntiet et ut ipsa in Ithacam proficiscatur. 
Minerva tuit iam in Ithaca, fuit Pyli; in somno appa- 
ruit Telemacho Spartae monens eum, ut domum redirc 
properct et reversa est in Olympum. Si haec oinnia 
complectimur et deos in concilium convenisse videmus, 
merito atque optimo iure exspectamus Minervam ex iti- 
nere in Olympum reversam esse narraturam, quid fe- 
ccrit, quod ad commodum Odyssei referatur simubjue 
deam ex Iove interrogaturam: sitne niissus ad Calypso- 
nem Mercurius, ut in primo concilio decrctum est? At 
haec omnia silentio praetermittuntur. Minerva graviter 
conqueritur de Ithacensibus, quod regis sui sint obliti. 
Quid vero potest ab Ithacensibus beri, quod pertineat 
ad commodum Odyssei eiusque miseriam levet, cum is 
in insula Ogygia a Calypsone per vim retineatur et 
Ithacenses de ea re nihil sciant? Ithacenscs cunctabun- 
dos in reducendo Odysseo esse, vehementissime vitupe- 
ratur; (piarś autem Alercurius in insulam Ogygiam non- 
dum iverit. hoc nc verbo (|uidcm connneinoratur. At 
fortasse Minerva Iovis potentiain respiciens extimuit. 
ne pater monitis laesus et liliam miniiabundus repellat 
et Odyssei rem omittat; contra quod rcspoudemus unum- 
quemque, qui saepius carmina Homerica evolverit, scire
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deos Homeri in talibus rebus libere at.que aperte sen- 
tentias suas promere solitos esse, etiamsi Iovis iram 
moveant. Neque vero postulamus, ut. Minerva Iovem 
vehementer incuset. Si dea eandem rationem dicendi in 
alt,ero atque in primo concilio servaverit,, non est, qua- 
re difficultates moveamus. At haec omnia frustra desi- 
derantur. Quare igitur Iupiter missum fecit id, quod 
est in primo concilio sancitum V

At fortasse Iupiter secutus auctoritatem fratris 
Neptuni, ut nonnulli putant,, in reducendo Odysseo est 
moratus; quibus respondemus nonnihil hoc valere, atta- 
men, neminem esse, contendimus, quin neget Iovem 
auctoritatem fratris magis secutum fuisse, si eo absente 
Odysseum in patriam reducendum curasset, cum Neptu- 
mus vict,imis Aethiopum delectaretur. Postea vero Ne- 
ptunum magis esse laesum, cum ex Aethiopia revert,ens 
Odysseum remeantem domum conspexerit, quis non 
intellegit? Quod si revera haec ratio concinatorem operis 
in componenda Odyssea moverit, debuit id paucis com- 
memorare et certe commemorasset, si eam rationem 
sequi voluisset. In incerto pono, utrum hoc vates in 
superioribus, an initio quinti carminis commemorare 
debuerit? Sententiae initio quinti carminis prolatae 
sunt. eiusmodi, ut facile talem commemorationem apto 
loco positam patiantur. Vates potuit commemorare Mi* 
nervam, cum ex itineribus in Olympum rediisset, Iovem 
in reducendo Odysseo morantem in concilio deorum 
compellare vel potius ex eo postulare ac flagitare, ne 
omitteret perficere, quod in primo concilio decretum esset.

Quodsi vates ea, ut paulo antea disimus, ratione 
compositum prooemium quinto carmini adiunxisset, pro- 
pemodum saltem cohaerentiam et nexum sententiarum 
sei'vatum et nobis aliqua ex parte satisfactum esse di- 
ceremus. Hic vero ordo in narratione servatus minime 
respicit. eas, quae antecedunt in superioribus quat.uor 
carminibus narrationes. Vituperant,ur Ithacenses, quod 
sint, regis obliti. At vero infandum! Ithacenses etiam in 
ttiaiora dedecora incurrunt, eoque acrius vehenientuisque
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reprehenduntur. Proci struuńt insidias Teleinacho rever- 
suro, quod Ithacenses aequo aninio fieri patiuntur, et 
nos non negamus, quin, hi tres versus 18—20 unici 
sint, qui narrationem carminis Vti. referant. ad ea, quae 
in superioribus quat,uor carniinibus proferuntur. Hisce 
versiculis positis id agit is, qui Odysseam in ordinem 
redigebat, ut narratio perpetuo fłuat, quamquam com- 
memoratio, quod proci Teleinacho insidiantur, minoris 
est momenti, quam ut eadem narratio in quatuor j>ri- 
mis carminibus prolata, cum sequentibus carniinibus et. 
praeprimis cum narratione carminis Vt,i arcte jungatur 
cohaerent.iaque efficiatur, ad quod compositor animum 
advertere debuit..

Ex iis, de quibus supra disputabamus, tit planum 
Minervam in concilio deoruni res non necessarias ad 
evolvendam narrationem jirotulisse, omisisse vero coni- 
memorare ea, quibu.s narrationes carminis quarti et, quint,i 
jungerentur, cum non cognitum teneamus, quibus causis 
motus Iupiter Mercurium ad Calypsonem mittere negle- 
xerit. Vates rem minime explanavit, cum Minerva eandem 
ne verbo quidem tetigerit. Oblitusne sit, Iupiter eius 
rei, mutaveritne propositum, quis tandem divinari potest? 
Fortasse Iupiter ipse eam rem illustrabit, cum a versu 
21 Minervae responsurus orationem incipiat. At iterum 
falso speravimus. Iupiter nihil de his rebus cxplicat, 
sed stupet potius admiratione, quod Minerva talia pro- 
fert, cum ipsa consiliuin ceperit, ut. Odysseus domum 
reversus a procis poenas repetat..

Ex iis, quae Iupiter dicit., non dubium est, quin 
ignotum sit. regi deorum iter, quod ^lincrya ipsa ex 
Olympo in Ithacam et. deinde praesidii causa Teleina- 
chum comitata Pylum susceperit; concilium vcro primum 
et. decreta in eodem facta maximo sdentio premuntur. 
Iupiter eam rationem sequitur in oratione sua, ac is 
in hoc concilio primum Odyssei mentio facta sit.

Iupiter respondet ad querinioniam Athcnae paucis 
etenim sex versibus et. ita, ut non sit planum utrum 
yerbis:
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O’) jh.n Srj roumu fiku it3o6/.euau; vńnv dttrrj,
ó)ś fj toc xsivo'i; V(hae’JT uTTOTtijsra! ih')d>v;

«e ipsum, an Ithaćenses excusatos et purgatos esse 
velit. Non est quare tergiversemur, si Iupiter Ithacensium 
negligentiam excusaverit; at si ipse culpam a se re- 
moveat, sane admiratione afficinmr, si quis se pri- 
us excuset, quam ei aliquid in loco criminis obiectuni 
sit. Oratio Iovis ea ratione enuntinta esse videtur, ut 
Iupiter aliena voluntate filiae motus animum eiusdem 
placare cupiat, cum dicat: Ecce quaeso filia, noli om- 
nem speni abiicere, tu ipsa consilium excogitasti, ut 
Odysseus reversus procos ulciscatur et Telemachus do- 
mum incolumis revertatur. Ea ratione Iupiter iocum dć 
re agit, quod Minerva non małe accepisse videtur. cum 
nihil contra dicat. Sane mirabile hoc quidem est, quod 
Minerva metuit, ne' quid mali Telemacho accidat, quam- 
vis ipsa pro certo Penelopae per somnos affirmaverit 
Telemachum nullam calamitatem hausturuiri. Sed pro- 
grediamur porro ita, ut narrationem sequentium versuum 
etiam atĉ ue etiam consideremus. Id, quod iam diu ex- 
spectabamus, legimus tandem in 28 versu Iovem Mercu- 
rio mandare, nuntiet Calypsoni id, quod iam pridem 
in primo concilio deorum decretum sit, ut Nympha 
Odysseum in patriam reverti patiatur, neve eum diu- 
tius retineat.

Nos vero non iniuste interrogare videmur, quid 
tandem Iovem moverit, ut Mercurium ad Calypsont.m 
mittat, cum non possimus sperare id futurum, si atten- 
dimus ad ea, quae Iupiter in antecedentibus locutus est. 
Imo vero sedavit Iupiter animum filiae commemorans, 
quod ipsa Odysseum in patriam esset reductura, quani 
observationem nostram minoris esse momenti ipsi con- 
cedimus, cum cohaerentia sententiarum in eam partem 
accipi possit, ut Iupiter primum Minervae in memoriam 
revocet eam et consilium cepisse et negotium reducendi 
Odyssei in se suscepissę, deindę vero precibus eius 
victus, Mercurium in insulam Ogygiam mittat. Non est 
nobis quoque ignotum in carminibus Homericis saepis-

2
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simę ab una oratione ad alteram ita fieri transitum, ut. 
sententia quaedam, quam cogitat.ione supplere debemus, 
sit interponenda, si orationes secum cohaerere atque 
una ex altera pendere debeant, qui modus loquendi 
proprius est iis quoque poefcis, qui non natura tantum 
duce versus promant, sed doctrina at.que disciplina in- 
stituti oratione vincta utantur. Ex iis, quae supra enar- 
rabamus sequi videtur alteri concilio deorum deesse 
sententias, quae id cum narrationibus eorum, quae 
praecedunt, carminum aliqua ex parte saltem coniungant, 
deesso quoque rationem, quae concilium hoc loco postu- 
let.. Ilaec diłficultas movet nos, ut coniiciamus versus 
alterius concilii et sententias minime esse tales, ut eos 
a prima manu unius concinatoris Odysseae ratione exa- 
ratos atque hoc loco positos, sive ut eos spurios id est a 
secunda manu suppositos esse credamus.

Sed nos in ferendo iudicio cauti esse et rem ex 
alia parte eonsiderare in eamque diligenter inquirere 
Htatuimus, (juod nos movit., ut sententiam modo prola- 
tam non solum internis sed etiam, si quac inveniri 
possint., ext,ernis argumentis rationibusque firmare sum
ma ope nitamur; quod sine labore perficietur, si con- 
sideraverimus, versus, ex quibus constat concilium alte- 
rum, ex aliis locis assumptos et initio Yti carminis 
positos esse, hoc tantum discrimine interposito, quod 
versus illis locis, unde sunt desumpti, et apte sunt. positi 
et nexum sententiarum iuvant neque cohaerentiam lae- 
dunt.; hic vero initio carminis quinti quasi per vim 
translati et iuxta se positi in carmine IVto interruptam 
narrationem minime iungunt iis, quae in sequentibus pro- 
feruntur et. locum corruptum esse ipsi testantur.

Versus 1 et 2 carm V. Odys. leguntur in Iliadę X I 
1. 2. Odys. X IX  2.

7/wc ix  ).e%św ~<i<>' iiywmC) Ttfttowtw .
(Zpv<>H' ev' dffavdrotat if ówi ipśftot ijftk /?'poratoc

Tertius versus corppositus est ex II. IV 1. Y II 443. 
X III. 689.
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Quartus versus factus est ex 11. I. 354 Od I. 70 II.
II. 118.

Ia quinto versu imitatur interpolator, 233-um versum 
VII carminis Odysseae r«5n o" ’Aprtnn....

Sextus ver.sus constat ex versibus II. X IX  314. Od.
Versus septinms assumptus est ex Od. V III 306X11371.

Fatemur ipsi hos versus, eorum compositionem 
eatnąue rationem, quod sint aliunde desumpti, miniine 
posse sententiam nostram tirmare, quod sit locus cor- 
ruptus, cum sciamus in Homericis carminibus saepius 
eosdem versiculos ceteris paribus iterari et hic illicve 
positos in dubium vocari non posse. Aliud vero ut sit 
nostram iudicium de iis, qui sequuntur, versibus, ex qui- 
bus alterum eoncilium compositum est, probare conabimur.

Itaque quinque versus 8— 13 carminis quinti dc- 
sumpti sunt ex Odyssea II. 230 - 234 et quasi inviti 
hoc loco positi. Si enim comparamus utrunujue locum, 
quo hosce versus positos legimus, necessarium est, ut 
sit nobis persuasum hosce versiculos altcrutro tantum 
loco aptam et cohaerentiae convenientem sententiam 
efficere, quod de loco Odysseae II. 230 valere affirina- 
mus, cum ibidem simulac Teleinachus de iniuriis pro- 
corum conquestus indignabundus conscdit, ainicus et 
vetus hospes Odyssei surgat, querimonias et indignatio- 
nes Telemachi in procos iustas esse, asseveret eamque 
agendi rationem probari non posse contendat, cum 
Odysseus semper benignus et elemens rex Ithaceiisium 
fuerit neque umjuam iniuria quemquam affecerit, aliove 
modo laeserit.

Amicus id agit, ut, cum clementiam et humanita- 
tein Odyssei laudibus efferat, omnes Ithaceuses intelle- 
gant, (juantam notam minus grati animi et ignomiuiac 
dedecorisque sibi inuri patiantur, cum lasciviis procorum 
modum non statuant, quamvis eos, si numerum spe- 
ctent, longe exsuperent.

Hoc loco versus ii apte sunt positi, aptam senten
tiam efficiunt, sententiarum cohaerentiam iuvant et quasi 
expetuntur ita, ut, si quis eos per vim avelleret, optimo
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iure et necessario essent reducendi et suo locoponendi. 
Quam vim autem liabeant iidem versus et sententiae 
quas exprimuut in altero concilio deorum? Is, qui con- 
cilium alterum composuit, transposuit eos in liunc locum, 
ut cohaerentiam narrationum sublevent, quod, ut infe- 
rius monstrabimus, secus cessit. Concinator Odysseae 
plures, qui bos subsequuntur versus assumere non po- 
tuit, nisi quod illud initio Odys. II. 235 versus po- 
situm dUa in suum usum convertit, quare res ipsa eum 
monere videbatur, ut ad alios locos carniinum Homęri- 
corum se conferret, si quid ibidem inveniret.

Eam rationem cum sequeretur compositor, iucidit 
in versum 721, II. carminis Iliadis eumque statim in 
prooemio quinti carminis Odysseae posuit et prioribus 
versibus, de quibus supra disputavinius, adiunxit, quam- 
vis sententia minus apta evadat, quae aptissima est in 
Iliadę, ubi vates in catalogo navium, quae Troiam e 
portu solverunt Philoctetis mentionem facit, qui veueno 
anguis infectus et a Graecis in insula Lenino expositus 
et relictus tabescit et vebementissimis doloribus vexatur. 
Pbilocetem igitur xparś/>' cUj-su ndoysw unusquisque conce- 
dit, cum subsit eavis notioni xparif> 'd/^sa nu<r/siv, utvebemens 
dolor corporis significetur, quod minime cadit in Odys- 
seum, qui corpore sanus animi cruciatibus et curis 
angatur, quare Odysseum rsTOj/ibm frof, dici malim.

Versus 14-17 ex Odys. IV. 557— 560 traiecti sunt, 
quod eo spectat, ut hisce versiculis ex IV libro sum- 
ptis et nostro loco positis, prodeat sententia, quae nar- 
rationem carminis quinti et sequentium ad eam, quae 
antecedit narrationem, revocet, eoquae, ut credamus, 
nos moveat, narrationem etiam in V-to carmine aequa- 
biliter constanterque ingredi. —  Ncc tamen ea ratio 
nos circumrenit. Etenim ex re narratur in IV  carmine, 
Proteus per fraudem captus atque vinctus Menelao, 
ąualis sors obtigerit Odysseo et ubi -ob/ą-rt- Oitiooeo; 
sit et versetur; in concilio autem deorum non fa
cile invenitur ratio, quare boc idem aftirmemus, nisi 
forte credamus vim liuius sententiae in eo positam esse,



ut, cum sit Odysseus in tali discrimine, Iuppiter magia 
misericordia moveatur ideo, quod etiam mio Odyasei 
Telemacho vel maximum periculum a procis insidias ei 
struentibus immineat, ąuaratione apta cohaerentia utrius- 
que sententiae non negatur, probatur tamen minime 
utramque ita quamvis per se apte iunctam sententiam 
ad antecendentem narrationem spectare eamque omni ex 
parte respicere atque postulare.

Versus 21 et 22 ex Odysseae carmine primo 63 
et 64 hic transpositi. Concedimus tales repetitiones vel 
saepissime apud Homerum in allocutionibus et respon- 
sis inveniri, quare de iis nihil agemus; aliud vero iudi- 
cium est nostrum, si proximos duos versiculos 23 et 24 
ex Odysseae libro XXIV. 479. et 480. assuinptos cogno- 
verimus, ubi sententia, quam hi versiculi exprimunt, suo 
loco posita esse videtur, cum Minerva sollicita sit, quo- 
modo OdysseuH necatis procis Ithacenses sibi recon- 
ciliet et in ea re ex Iove quaerat, sitne futurum, 
ut (]uae sunt adversae factiones armis certent., an 
foedu.i componantV Cui Iuppiter, ut filiae animum 
sedet, benevolentia et hoc loco aptissime respondet, 
non esse, quare desperet atque Odysseo, quamvis jirocos 
necaverit, timeat, cum ea ipsa consilium ceperit, ut 
Odysseus revertatur et a procis poenas repetat, qua in 
coliaerentia et versus et sententiam 1 aptissime positos, 
quis est, quin ignoret; quod idem de nostro loco haud 
quisquam affirmaverit, praesertim cum monuerimus su- 
pra, quam in partem sententiae in hisce versiculis expres- 
sae et cum antecedenti oratione collatae accipiantur. — 
Nostro loco versus inepte sunt positi. Iuppiter magis 
miseriis pressum Odysseum iuvasset et Minerva magis 
esset contenta, si Iuppiter in oratione sua dixisset para- 
tum se esse efficere, ut Odysseus in patriam reverteretur.

Ex iis, (]uae supra exponebamus, fit planum, pro- 
oemium V-ti carminis Odysseae a versu primo usque 
ad versum 27-um compositum esse ex versibus sumptis ex 
aliis locis Odysseae, ubi sunt suo loco et aptam effi- 
eiunt sententiam id<iue factum esse eo consilio, ut pro-
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oemii nar rat io ad antecedentem orationem, quae (juatuor 
primis carminibus Odysseae ęontinetur, spectet et refe- 
ratur eoque sententiae et narrationes arcta iunctura 
constrictae et colligatae esse videantur. Scimus equidem, 
neque est nobis incogńitum, saepe apud Homeruni yersos 
iterari ita, ut iidem versus duobus vel pluribus locis ver- 
bum e verbo legantur, qua in re explicanda vel maxi- 
mam laudem meruisse videtur doctissimus Godofredus 
Hermannus in libello, qui inscribitur: „de iteratis apud 
Homerum“, quo in libello doctissimus vir invictis argu- 
mentis probavit iterationes apud Homerum nonunquam 
et iuveniri et postulari et necesaarias esse, quam legem 
compositores u'riusque carminis Homerici latius evolve- 
runt, huic usui in n ix i sunt et versus ad arbitrium ite- 
rabautur. In opusculo, quod modo commemorarimua, 
Hermannus firmissimis argumentis ac rationibus docet, 
tria esse genera iterationum versuuni apud Homerum. 
ltaque iterantur ndem versus in comparationibus, et in 
legationibus, ubi legatus Homerico modo loquendi rem, 
quae sibi nuntianda est mandata iisdem verbis, quibus 
percepit, ei, ad quem missus est, mutatis mutandis, 
nuntiat, quod genus iterationis saepius in utroque car- 
mine Homerico invenitur.

Altęrum genus iterationis est eius modi, ut, si vere 
rem consideraverimus, iteratio nulla habeat locum, cum 
inveniatur ea hisce Homericis loci9, ubi duo vel plura 
carmina Homerica a quodam auctore in unum sunt 
iuncta et conglutinata. Cum igitur iidem versus in utroque 
vel unoquoque carmine positi fuerint, non est, quare mi- 
remur, quod hi iidem versus pristino loco relicti duobus 
locis iterum leguntur in carmine ex pluribus carminibus 
composito. Tertium genus iterationis illud est, quod 
compositoreB Iliadis et Odysseae ipsi dedita opera in 
utrumque carmen inseruerunt nonnullis locis, ubi nar- 
ratio minus apte procedere neque cohaerere videbatur, 
idque fecerunt eo consilio, ut elaudicanti atque inter- 
ruptae cohaerentiae sententiaruni succurrerent; ad quod 
genus iterationis et nostri versiculi, qui in prooemio Y -ti



carminis 1-—28 leguntur, sunt-referendi, ex tpioseąui- 
tur hos verajculos esse spurios et ideo1 e textu elimi- 
nandos, quo facto alterum concilium deoruni inter- 
polatum esse, statuimus, quod et internis et externis 
rationibus firmare planumąue facere conabamur ita, ut 
secuti simus et iudicia multorum doctissimorum virorum, 
qui in ea re omnes consentiunt neque litem movent, 
et si quid potuerimus, nonnihil ex nostro iudicio pro- 
barerimus.

His ita disputatis planum est 28 priores yersiculos 
quinti carminis Odysseae suppositos atque ex aliis car- 
minibus esse translatos, quos, si amoverinms, lacunam 
liabemus, quam nisi expleverimus, narratio quinti car- 
minis, si a versu 29 ineipiatur, nulla ratione cum re 
quarti carminis coliaeret neque ad eam refertur, quam 
difficultatem, ut amoveamus, ad duas res animum ad- 
vertere debemus. Gerte notum est nobis et omnibus 
existere viros eosque doctissimos, qui utrumque carmen 
Homericum et ab uno vate compositum et in utroque 
certam radonem consiliumque esse expressa, ad quae 
omnia episodia sint referenda et quibus utrumąue car
men quasi contiueatur, affirment atque defendant. cum 
alii sententiam contrariam veram esse contendant. Verum 
est equidem eos quoque, qui unitatem carminis defendant 
concedere, initium quinti carminis esse interpolatum; atta- 
tamen difficultati mederi posse contendunt, ita, ut in lo
cum alterius coucilii alios rersus ponant, qui narrationem 
quarti et quinti carminis arcte coniungant. Nitschius so- 
ciique eius per totum carmen Odysseae putant penctrare 
unam sententiam ad quarn omnes aliae sententiae, de- 
scriptiones, episodia sint referenda. Nitschius dividit 
Odysseain in quatuor partes. Prima pars a carmine I. 
usque ad finem carminis lV-ti agit de Odysseo absente.

Carmen alterum a V.—X III. v. 123. de Odysseo 
domum reverso. — Carmen III. de Odysseo reverso et 
poenas de procis sumere parante. X III. 125. — XVII. 
,182. Carmen IV. de Odysseo procos ulciscente et ani
mum populi. propter trucidationem procorum oifensum
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placantft Haec sententia .Nitschii, a qua Faesius, quoad' 
carmen Nitschii III. et IV . paullum discedit, ceterum 
eidem assentitur. Nos rero contendimus primum maius- 
carmen Nitschii aptius carmen de Telemacho iter su- 
scipiente et peregrinante nominari, cum in quatuor pri- 
mis carminibus res a Telemacho . in Ithaca, Pyli et Spar- 
tae gestae proferantur et cum sit Telemachu filius Odyssei' 
per se sequi yidetur, ut Odyssei absentis nonnunquam 
fiat mentio, praesertim cum de procorum lasciviis et 
iniuriis domo Odyssei illatis latius et vivide narretur, 
quae omnia haud talia esse putaverim, ut iam ideo, 
quod mentio, fiat Odyssei, totum carmen ab eo nomen 
ducat, quamvis omnes actiones ad Telemachum sinfc 
referendae et ab eo perficiantur, quare et narratio huius 
maioris carminis Nitschii sive quatuor priorum carmi- 
num Odysseae nulla ratione ad ea, quae in V. carmine 
narrantur, referri neque cum iis iungi neque eadenr 
postulare yidetur, quod idem yalet de narratione a V. 
carmine incipiente, quae per se stare potest neque ad 
eam, quae antecedit narrationem quodam modo refertur. 
neque eam postulat, ut apte, piane progrediatur atque 
per se cohaerentiam sententiarum servet.

Si Odysseam a V. carmine legere incipiamus, narra
tio longius progredietur, donec refertur, ad ea, quae iii 
quatuor primis carminibus narrantur. quamvis parva 
niutatione yersuum efficiatur, ut naiTatio usque ad finem 
Odysseae nulla ex parte quatuor prima carmina postu - 
let, per se stet et totum perfectumque opus praebeat. 
Si licet coinparationibus aliunde desumptis uti, refertur 
narratio a V. carmine instituta ad quatuor prima car
mina ita ut absentia Teucri in fabuła Sophoclis, quae 
inscribitur „Aiax“ ad actionem fabulae. Ut enim absentia 
Teucri non est. necessaria, ut actio fabulae progredia
tur et nodus nectatur, ita quoque itinera et profectiones 
Telemachi cum Minerva narrationem de Odysseo rever- 
suro, revertente et reverso neque iuvant neque eam postu- 
lareneque retardare yidentur. Sophocles potuit quoque in 
fabuła yanas regiones, in quibus Teucer erat, describere,



et quo consilio profectus sit aliaque narrarc, sed oum 
esi omnia ad fabulae consilium nullo modo referantur, 
paucis tańtum expedit rem Teuorum abiisse, quod idem 
valet de ąuatuor primis carminibus Odysseae, si ea ad 
sequentem narrationem referimus. Quin etiam ne neces- 
sarium quidem est piane dicere in V. carmine Odysseum 
esse absentem, cum omncs sciamus fieri non posse, 
quin quis revertat, nisi prius iter susceperit et eo modo 
domo sit absens. Quod si qui dicant, nos minus facere 
recte, si naturam earminum Homericorum et fabularum 
Sophoclis eadem ratione metiamur, iis ita responsum 
esse volumus, ut sciant nos minime naturam internam- 
(pie rationem compositionis in utroque genere servatae 
comparare esse ausos, sed tantum similitudinem et analo- 
giam in referendis episodiis ad sententiam primariam 
in nostrum usum yertisse.

Si quis Odysseam evolvat, ut legendo voluptatem 
capiat, certe narrationem vel aptissime progredi omnes- 
que partes seeuni arctissime cohaerere putabit; Ita 
enim artifice carmina in ordinem redacta sunt, ut 
unum et ab eadem manu exaratum opus exhibere vi- 
deantur, utque, quod est mirandum, doctissimi illi scruta- 
tores Alexandrinae scholae: Zenodotus, Aristoplianes 
aliique decipi se passi sint et sagacissimus ille inyesti- 
gator earminum Ilomericorum Aristarchus, qui aliis 
locis nonnullos versus et extremam partem Odysseae spu- 
r-ios esse coniecerit, ne unum quidem versiculum in 
prooemio carminis qumti in dubium vocarit, quod non 
est mirandum, si nobiscum reputemus necessarium fuis- 
se aut omnes 28 versus in dubium vocare, ordinem 
narrationis interrumpere et difficultati mederi aut o- 
mnes versus retinere et Odysseam opus ab uno auetore 
compositum agnoscere. Nostris demum temporibus pa- 
rata est his versibus difficultas, cui unitarii quoque 
assentiuntur, qui tamen mało ita posse mederi putant, 
ut 28 versus eiiciendos et ponendos statuant alios versus, 
qui et aptum sint proocmium et totam narrationem an- 
tecedentium earminum respiciant, excipiant atque postu-

3



lent. Difficile quidem esse dicunt pro certo affirmare, 
qui versus initio primuni positi et deinde a secunda 
minus perita manu amoti fuerint at sententiam, ([uam 
exprcsserint versus hanc fuisse coniectura se adsequi 
posse contendunt.

Duae propositiones Minervae in primo concilio 
deorum factae ita perficiuntur, ut uno eodemque tempore 
Minerva in Ithacam, Mercurius autem in insulam se 
conferant, quas duas res cum vates simul agere non 
potuerit, narrat Minervam ad Telemachum esse profe- 
ctam et deinde praemissis quatuor carminibus et narra- 
tis, quae dca cum Telemaclio gesserit, revertitur ad 
secundam propositionem dicitque eodem tempore atque 
Minerva in Ithacam se contulerit., Iovem Mercurium ad 
se vocasse, eique mandasse, ut Calypsonem adcat eique 
decretum deorum de Odysseo reducendo nuntiet, quod 
optime efficiatur hisce versibus.

Vł/to? d a ' Ud/.bftaoto rapłjV(ov A ttfyrj
si~ 'Ibdrrpj dai^Tj fttVJ.ov tisyo- iv tfpsdi ifstvat 
Tsż.s/tdycu ra i  / « v  ai/Kpa: fisrk  a a rp h - drourjV 
rr/4un~ a<Y lip/tsiay rd).sasv ysipsArjytpira Zebę 
ra i psy <f(óyrjaa~ ”s a ia  arspośyra apoęr/jdw

His rersibus positis ct narralioni a versu 29. carm. V-ti 
iunctis difficultatem esse sublatam contendunt ii, qui 
unitatem Odysseae dcfendunt, cum altero concilio sub- 
lato quatuor prima carmina cum sequentibus ita iungan- 
tur, ut narratio rectissime procedere vel potius fluere 
videatur, quod nos non negamus, paratique sumus in 
eam sententiam pedibus irc, nisi aliae orerentur difficul- 
tates, quae nos impediunt, quominus sentcntias horum 
doctissimorum virorum, quos honoris causa nominamus, 
amplectamur. De his difficultatibus infra uberius latiusque 
disputabimus.

lam supra satis cst. dictum, quomodo ‘ narrationes 
ąuatuor priorum carminum cohaereant. cum iis, quae in 
seąuentibus carminibus narrantur. Nunc vero non id 
agimus, ut de ea re iterum disputcmus. sed illud etiam 
atque etiam considerare debemus, sitne narratio de
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proficiścente Telemacho an illa de revertente Odysseo 
maioris momenti in rebus Odyssei, quod etiam aliquid 
valere putamus in diiudicanda quaestione, sitne Odyssea 
opus ab uno scriptore ratione atque consilio exaratum. 
Si enim Odysseam opus ąb uno viro exaratum ponamus, 
nulla subest dubitatio, quin fuerit ille, qui tantum tam- 
que egregium opus consilio certo composuerit, vir prae- 
stanti ingęnio praeditus nec non litteris et artibus 
institutus, a quo optimo iure postulamus, ut, si 
res Odyssei tractare atque in unum opus redigere 
voluerit, det primas partes narrationibus, quae Odys- 
seum miseria oppressum attineant. At quid tandem in 
Odyssea in hac re factum esse deprehendimusV Quae 
narratio in Odyssea, si Odysseum spectamus, est maio
ris ponderis et quae tenet principem locum? In primo 
concilio deorum proponit Minerva, ut Mercurius se ad 
Calypsonem conferat, quae Odysseum dimittat se ipsam 
autem in Itliacam ituram dicit, quod si di u multumque 
reputamus atque ad illud animum advertimus omnia, 
quae a Minerva sint proposita, Odysseum prae primis 
spectare atque eam esse causam, quae moverit Miner- 
vam in primo concilio, ut de Odyssei sorte fortunaque 
conqueratur, iuste postulare debemus, ut propositio pri
mo loco facta atque Odysseum spectans prius perficiatur 
idque ab auctore eo modo fiat, ut eam rem prius expli- 
cet narretque.

Quare compositor in Odyssea, si unus opus exara- 
verit, narrationes ita debuit disponere, ut ea propositio, 
quae agit de Odysseo eumque respicit primo ponere- 
tur loco, quam altera propositio de Telemacho agens ex- 
cipere potuit. Non impedimus, quominus Minervadelectatio- 
nis causa vel Telemachi rebus consulensin Itliacam se con
ferat et cum filio Odyssei profieiscatur atque vagetur 
quod tamen etiam postea perficere potest, quum ea res ex 
deae voluntate pendeat. Prima propositio, quae movet Athe- 
nam, ut in concilio loquatur atque de Odyssei casibus for- 
tunisque queratur prius ponenda neque Iovis voluntati ac 
arbitrio commiteudum fuit, quando Mercurius ad Cały-
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psonem esset mittendus. Debuit igitur Minerva omnibus 
rationibus niti, ut decretum de reducendo Odysseo exse- 
queretur Mercuriusąue in insulam Ogygiam mitteretur. 
Tamen haec omnia dea, quam in ceteris rebus animo 
et consilio paratam esse scimus, omnino neglegit neque 
curare videtur, cum ipsa oratione sua finita properet 
proficisci atque, ut ita dicam, arolare videatur ad suum 
Telemachum neque ex Iove quaerat, sint ne probata, 
nuae ipsa proposuerit et utrum sperare possit, fore, ut 
Iuppiter priorem Odysseum spectanten propositionem sit 
perfecturus. Hac in re Minervam inconsiderate atque 
incaute egisse, quis est, quin videat? Debuit igitur Mi
ner va in Olympo morari et exspectare, donec Mercurius 
in Ogygiam iret et hoc debuit scriptor primo loco 
commemorare, quo facto Minerva sese in Ithacam 
conferre ibique itinera suscipere potuit. Narrationes 
aptissime sequuntur, si eas ita disponamus. Oratione 
Minerrae finita mittit Iuppiter Mercurium in Ogygiam, 
quo facto Minerva ei gratias agit, atque in Ithacam se 
iro dicit, abit et omnia haec peragit, quae in sequentibus 
carminibus sunt enarrata. Quid igitur movit composito- 
rem Odysseae, ut hanc ratiouem in narrando sequi 
intermitteret et tamen totum opus Odysseam inscri- 
beret.

Quod si quis dicat propositionem Minervae alteram 
principem locum tenere debere, ei sit dictum nos intel- 
ligere non posse, quare et qua ratione servata id fiat, 
cum propositio, quae est in reducendo Odyssep maioris 
momenti, principem locum quodam modo postulare vi- 
deatur. Si initio cuiusdam maioris consilio atque 
ratione exarati operis memorentur narrationes minores, 
quae ad primam narrationem referantur, eam praepa- 
rent, iuvent atque cum eadem arctissime cohoereant, 
certe est ea ratio in ordinandis narrationibus servanda. 
At in Odyssea, quae est cohaerentia inter narrationem 
in quatuor primis carminibus expressam, quae tola agit 
tantum de Telemacho, et illam in sequentibus carmini
bus, quae Odyssei casibus enarrandis est occupata?
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Nonne utraąue nnrratio per se stare potest? Neque 
•eam rationem probamus, si quis contendat' eodem tem- 
pore et Minervam in Ithacam se contulisse et Mercu* 
rium insulam Ogygiam petiisse, idquo tamen a poeta 
simul commemorari nequaquam potuisse. Hanc sementiam 
minime impugnaremus,. dummodo, quod est ad evolven- 
dam narrationem Odysseae maioris momenti, ut supra 
memoravimus, prius Mercurius in insulam Ogygiam pro- 
ficisceretur. Quod si autem quis contendat, poetam in 
disponendis ordinandisque narrationibus minus rectam 
rationem consiliuque tsse secutum, boc idem valere 
dicimus atque affirmare, poetam non .aptum fuisse nar- 
rationes aliqua ratione certoque consilio ordinare eumque 
litteris politum haud fuisse. His ita dictis planum est 
elaborasse quemdam virum, ut ex minoribus carminibus 
opus maius totum certa ratione ac consilio componeret 
ot Odysseam inscriberet.

Si Odyssea est opus exaratum ab uno scriptore, 
si continetur aliqua sententia, consilium et radonem ex 
meditatione et ingenio eiusdem viri eam fluxisse, ut sta- 
tuamus, necessarium esse putaverim. Sit vel maxima facultas 
poetica scriptoris, non est tameu negandum, quin opus ma
ius, quod una sententia, quae familiam ducit, ad quam oninia 
referantur, contineatur, sine ratione, meditatione, litteris 
atque disciplina possit componi totumque unum appel- 
lari. His ita disputatis in eam sententiam descendimus, 
quae statuit Odysseam esse nequaquam opus unius 
scriptoris neque ab uno liomine compositum sed esse 
Odysseam ab uno vel pluribus viiis, ex pluribus 
carminibus Homericis in unum censertis compositam 
narrationem, qua compositione utrum sit ille vir asse- 
cutus, quod intenderit, infra fiet planum, cum cohaeren- 
tiam sententiarum in sequentibuś narrationibus a libro 
Y-to incipientes etiam atque etiam con6ideraverimus. 
Sed regrediamur paulo repetamusque narrationem, quae 
agit de Telemacho cum Minerva Pylum et Spartam 
proficiscente. Meminerimus Telemachum cum Minerv& 
l?ylum, deinde Pylo profectos esse Spartam, ubi ho-
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spitio Menelai utuntur conViviis delectantur neque tameir 
certi quidquam de Odysseó audiunt, quare Telemachus 
donium redire parat, ut Eurycleae in carm. IV. 594 promi- 
sit, śe intra spatium duodecim dierum rediturum idque 
Menelao hotum fecit, cui Menelaus non dissentitur, sed 
potius munera hospitalia dat. IV. 613— 619. Speramus 
fore Telemachum statim rediturum, quod, ut supra est 
memoratum, non fit, cum narratio interrumpatur et 
res in Ithaca proferantur,. ubi proci Telemacho insidias 
parant et Penelope, cum audiverit, ąuantum periculum 
filio suo impendeat, yeliementissime pectore ąngatur sol- 
licitaturque, cuius ąnitnum placat Minerva in somno ei 
apparens et p ro m itten sse  ipsam filium in patrian* 
reducturam, quare omnes curas pectore excutiat.

Narratio de Telemacho interrumpitur, sequitur con- 
cilium deorum. de quo supra egimus. At ubi gentiunr 
sit noster Telemachus, ne Minerva quidem in ' altero’ 
concilio dicit. In eodem altero concilio mittit Iup- 
piter Mercurium ad. Calyphsonem, qui ei nuntiet, ut 
Odysseum ire patiatur. Mercurius mandata exsequitur, 
benigne a Nymplia excipitur, nuntiat ei voluntatem 
deorum, quibus. auditis Calypso Odysseum dimittit et. 
Ody sseus navigat ratę a se constructa vectus. Ne multa, 
cum ea non sunt usui, Odysseus venit post varios 
casus in terram Phaeacorum, a quibus in patriam de- 
ducitur, ubi Eumeium adit. Itaque narrat vates a V. 
carmine rem, quae tantum ad Odysseum jjertinet, ubi 
vero sit Telemachus, ne verbo quidem memoratum est. 
Ubinam moratur filius Odyssei? Sequimur narrationem 
a V. carmine neque quidquam de eius fortuna compe- 
rimus et iam carmen XlV . usque ad finem diligenter 
evolvimus. lam omnem spem abiecimus nos aliquid de 
Telemacho compertum habituros, cum ex inopinato in 
carmine XV. legamus, eodem tenq)ore, quo Odysseus 
apud Eumeium moratur, Minervam consilium cepisse. 
domum reducendi Telemachi, qui diutius apud Menela- 
um moratur, quam est pollicitus nutrici suae Euryclaeae. 
Opinionem, quod eodem tempore et Odysseus ex Ogy-
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gia et Teletnaehus Sparfca sint profeeti, silentio premi- 
muB, cum de eadem re satis superąue est disputatuni 
supra. At fortasse Telemachus impeditur, (juominua 
domuni redeat? Quid multa? Quodcumque est, quod 
Telemachum impedit, quominus domum statirn redeat. 
et ubi fuerit, cum in fine IV-ti carminis narratio de 
eius itinere interrupta sit et quid egerit, vates seu 
scriptor, qui aliqua certa ratione atque consilio opus 
composuerit, commemorare debuit, quod in Odyssea 
factum non deprehendimus.

Sed mittamus haec et redeamus ad Telemachum 
in XV-to carmine reditum parare sibi in animo esse 
dicentem. Menelaus non adversatur, sed res ab ovo 
j)aene incipit. Sequitur enim coena; Deinde emumerat 
Menelaus munera, quae dat Telemacho et utit-ur iisdem 
verbis et versibus, quos iam in carmine IV. 613— 619. 
XV. 113— 119 in eadem re legimus. Quare iterantur in 
iidemque versus? Quare proferuntur caedem sententiae? 
Scimus iam e IV. carmine Telemachum iter parare et 
Menelaum ei munera dare velle. Quorsum haec iteratio 
et repetio, cum easdem uec cohaerentia sententiarum 
neque sensus, neque alia quaedam ratio probabilis po- 
stulare videant.ur. Telemachus domum proficiscitur, ve- 
nit. in Ithacam et improviso apud Eumeium in patrem 
incidit. Ea quae sequitur narratio, agit de iis, quae 
Odysseus usque ad internetionem procorum fecerit, ita, 
ut in XV-to carmine narratio Odyssei casum fortunam- 
que attinens interrupta sit eo, quod intrasa est narratio 
de redeunte Telemacho, de qua re vates pauca tantum 
j)roferre optimum esse censuit, cum preperaret minis ad 
Odysseum apud Eumeium morantem. Reditus et iter 
Telemachi erant necessarii commemorandi, cum poeta 
vellet, ut pater cum filio in Ithaca congrederetur eius- 
que opera in necandis procis uterotur. Commern- ravit. 
igitur tantum Telemachum a Minerva monitum iter 
domum esse ingressum, et ne sit narratio nimis sicca, 
si tantum paucis versibus rem expediat, inserit narratio- 
nem de Telemacho colloquente cum exulante Teocly-



u

mene, quem navem ascendere iubet, secumąue proficisci 
eo fortasse consilio, ut nunquani deinceps cius ratis 
Hat mentio. Ilanc narrationem de vate exulante a Tele- 
maclio in navcm accepto, ideo tantum compositor inseruis- 
se videtur. Ne paucis versibus nari etur et Teleinachum Pylo 
profectum et in Itliacam venisse neve Odysseo facultas 
colloquendi cum Eumeio adimatur et ut tempus, (juod 
Telemachus in reditu domum peregerit per speciem 
saltem narratione quadam expleatur. Tota haec narratio 
de redeunte Telemacbo nihil pertinet ad narrationem 
de Odysseo reverso, cum id maioris moment i sit, quod 
Telemachus cum patre congrediatur. Utrum vero Tele
machus in Ithaca sit, neque ubicunque sit profectus, an 
reversus ex itineribus in patrem incidat, ut narratio ea 
ratione procedat nihil interest, cum id tantum necessarium 
sit ad internecionem procorum perficiendam, ut Tele
machus adsit et cum patre congrediatur. Telemachus 
melius rebus Odyssei, ut mihi quidem saltem videtur 
providisset, si eum pater a matre remerantem conspe- 
xisset, multaque comperisset, quae Odysseo ad cetera 
consilia perficienda usui essent. Si rem consideremus, 
planum nobis fit in decimo quinto carmine narrationem 
de Telemacho Sparta reversuro in carmine IV-to inter- 
ruptam, eadem ratione continuari, atque id factum de- 
prehendimus initio quinti carminis, ubi ex repetitis et 
aliunde desumptis versibus compositum est alterum 
deorum concilium eo consilio, ut primmn a Minerva in 
primo concilio deorum factam propositionem de redu- 
cendo Odysseo excipiat et eo modo utranupie narratio
nem de Telemacho iter faciente et eam de Odysseo 
domum revertente coniungat iuncturaque ex versibus 
per vim ex antecedentibus carminibus traiectis fiat. 
Idem nostro quoque loco factum deprehendiinus, ubi 
in carmine XV. v. 113 narratio de Odysseo finitur et 
Telemachus revertens introducitur. Cum apta sententia 
ad utramque narrationem iungendam defuisset secutus 
esi eompositor eandem, quam in V. carmine didicerat 
rationem ątque mutuatus est versus ex q.uarto carmine,



ubi narratio de Telemachi itineribus interrumpitur. Ea 
rat.ione id egit eompositor, ut. narrationeni de Telemacho 
in IV. carmine interruptam, ad carmen XV, ubi Tele- 
machus domum revertitur referat atque hoc modo uni- 
tatem operis iuvet, quibus innixi iuste meritoque 
hoc (|uo(jue loco interpolatos esse versus statuimus. In 
incerto ponimus, utrum hi soli, an plures versus sint 
aliunde desumpti, hoc tainen pro certo affirmamus, eum, 
qui carmina llomerica in unum opus voluerit coniunge- 
re vel maxime elaborasse, ut varias narrationes coniun- 
geret ita, ut unum totuni per se perfectum opus effice- 
rent. lam supra memoravimus, narrationeni quatuor 
priorum carminum Telemaehum solum respicere et in 
fine quarti carminis eandem interrumpi, initio quint.i 
carminis novam narrationem de Odysseo incipi, quae 
ne verbo quidem Telemachum commemorat et usque 
ad XV. carmen continuatur, ubi haec narratio interrum- 
pitur, ut reversuru8 introducitur Teleinachus, quod 
apt.ius in linę IV. carminis ponitur, ubi narratio de 
Telemacho non solum diftieultatem movet nullam, sed 
potius cum antecedentibus cohaeret. Itaque videmus 
locos in carminibus V. et XV. memoratos, de quibus 
egimus, esse tales, ut narrationes in iisdem interruptae 
vcl ineeptae sese non solum respiciant sed etiam postu- 
lent, imo vero seeum eoniunctae unam aptissime fluen- 
tem [jer se stantem e.\hibeant narrationem, quae habet 
et ajjtum initium et aptissime concluditur.

Quod igitur se offert eo utamur et iungamus ini
tium primi carminis a versu 1— 87 narrationi V-ti car
minis a versu 29. et narratio <[uae, de Odysseo agit 
quasi sua sponte fluit. et ([uod exspectamus atque postu- 
lamus, primo concilio deorum tinito Hermes, sicut est 
decretum ad Calypsonem in insulam Ogygiam mittitur, 
ita ut et sententiae aptissime atque ut ita dicam logice 
sequantur. Hisce ita iunctis narratio de Odysseo revor- 
tente usque ad carmen XV-um continuatur, ubi eadem 
per memorationem Telemachi domum reversuri inter- 
rumpitur, quod impedimentum ut tollamus, narrationem

4
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•XV. earminis de Telemaclio cum fine XV. carminis 
iungannis. <|UO facto et narratio de Odysseo usque ad 
fiucni prnfcrtur, et alteram narrat.ionem perfectum de 
Telemaclio lucramur, cui coniunctioni narrationum etiam 
hoc videtur favere, quod utroque loco, quo narrationes 
divulsas coniungimus iuncturam ex repetitis versilms 
factam atque ca ratione in utroque loco interpolationem 
statuendam csse supra est demonstratum, ex quil>u? fit. 
planum Odysseam constare cx duobus maioribus carini- 
nibus. quorurn utrumque per se stat et est omni ex 
parte perfectum atque absolutum opus et quorum alte- 
rum a versu 2!). canninis V. incipiens et 87 versus 
priores carniinis 1. sequens de OdyBseo solum 
tractat et igitur aptissime Odyssei reditus \0-ror est 
nominandum; alterum vero a versu 87 carniinis primi 
usque ad finem IV. carniinis, versui 113 carniinis XV. 
iuncfcum eodeni modo tantum itinera profectionesąue 
Telemaclii memorat ideoąue „Telemachia“ seu carmen 
Telemachum eiusque itinera celebrans vocandum, quibus 
innixi Odysseam ex duobus primum per se cantatis 
maioribus carminibus compositam esse censemus.

Non est dubium, quin et haec duo maiora poematu 
Udyssea et Telemacliia ex singulis minoribus carmini
bus composita sint, (juod doctissimi viri invictis argu* 
mentis probarunt. cum multos locos versusque in dubium 
vocarint. multos vero insertos atque vestigium compo- 
silionis prodere demonstrarint. Quando vero compositio 
ct coniunctio ininorum carminum sit facta, donec paula- 
tim decursu temporis Ilias et Odyssea sint confectae, 
quis tandem divinari potest? Omittimus alios locos, ubi 
doctissimi viri dubitationem quandam movent. et nobiw 
satis fecisse videnmr, si de nostris in dubium vocatis 
locis nonnihil disputemus. Coniunximus supra primos 
87 versus primi carminis Odysseae cum narratione car- 
minis V. a versu 29, quo modo narrationem minime 
claudicare, sed perpetuo fluere videnius. Si hos priores 
87 versus carminis primi iterum atque iterum considere- 
pius, nostrum iudicium de compositione Odysaeae rectum
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iustumque fuisse comprobatur. Quid enim narrat, vates 
in prooemio primi carminis'? Initio primi carminis notam 
nobis facit vates rem, de qua est cantaturus, sed quare 
ne verbo quidem de iis memoraverit, quae in carmine 
primo a versu 68 usque ad dnem carminis quarti nar- 
rat, quod tamen sine dubio fieri debuit, cum prooemium 
omnia, quae in sequentibus narrentur complecti et prae- 
fari debeat. Hoc in nostro prooemio servatum non de- 
preliendimus, cum vates se de Odysseo cantaturum 
dicat, Telemaclium vero nihil curet, ac si is aequipa- 
randus esset in narratione Eumeio. Doctissimus I. licc- 
cerus docet primis 87. versibus carminis primi Odysseae 
uaturam et vim versuum Homericorum deesse.

In prooemio I. carminis nomen Odyssei non addu- 
citur, sed circumscribitur per (juasdam proprietates, quae 
sunt tales, ut. aut Odysseo silit alienae, aut ad unuin- 
quemque lieroa Graecorum refcrri possint. (juod iain 
veteres Graeci intellexerunt, cum Autisthenes vitupcra- 
verit Komerum, quod Odysseum zo/At/>ozov appellaverit. 
Si comparamus prooemium Odysseae et Iliadis, intclligi- 
mus prooemium Iliadis aptissime indicere, quae in se- 
quentibus sit vates narraturus, quod de prooemio Odys
seae liaud potest diei, cum in eodem nulla fiat mentio 
Telemaehi, cuius itinera tamen in Odyssea latius ube- 
riusque narrantur. Id tamen non est miruin, si repute- 
mus compositorem, qui ex maioribus poemat,ibus unum 
totum una sententia constrictum opus efficere voluerit, 
debuisse prooemium poematis, quod Telemacliiam voea- 
mus, praeterire et nonnullos versus sententiasijuc mutare. 
Quales hi versus fuerint parum curamus. sed tantum 
jirooemium primi carminis cum narratione carminis V. 
a v. 20 incipiente iungimus eoque modo fluentem ora- 
tioneni et poema per se perfectum naneiscimur. iletiuetur 
concilium deorum, Odysseum in jiatrociuium suscipit 
Minerva, cuius oratione finita Iujjiter Mcrcurium ad 
Calypsonem niitt.it cumque alloquitur: ój; i\'a>r ó <V T,/>- 
Heiav TT/tnęitprj v£ip£/.rjysf>ŚTU Zsj- At nunc colisideremus ver- 
ba, (juae Iuppiter dicit ad Mercurium et itcrum dubita-
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tio quaedam suboritur, cum et hi versus, quihus Iupiter 
Mercurium .ul Calypsonem mittendum censet, sint. tra- 
iecłi ex aliis locis, ubi apfce ponuntur. Versum 29 
praeterimus, cum is saepissime in re tali apud Homerum 
occurrat, at versus 30 et 31 translati sunt ex Od. I. 86 
et 87. Yersus 32—Od. IX . 521. Yersus 33 eompositus 
est ex II. X n . 394 Od. V. 339 et Od. XVII. 444. 
Versus 34 ex Od. YI. 170 II. IX . 363. Versus 35 et 
36.=rOd. X IX . 27!) et 280. Versus 37 et 38.=Od. X XIII. 
339. Versus 39 et 40.=Od. X III. 136. Versus 41 et 
4 2 -O d . V. 114 et 115.

Oratio Iovis composita est e versibus aliunde sum- 
ptis, quod efficit, ut nascatur suscipio lianę quoquc 
orationem a concinatore Odysseae mutatam esse. Acce- 
dit quoque alia ratio, quae nostram opinionem tinuat. 
Comparemus hanc orationem Iovis cum ea, qua Mercu- 
rius dimittendum esse Odysseum Calypsoni nuntiat (Y. 
105) et laesam videmus legem, qua Mercurius, ut est 
mos legatorum Homericorum, verba repeterc et tantum 
ea, quae sint mutanda immutare debet, quod ab IIo- 
mero semper observari doctissimus Godofredus Herma- 
uus in opusculo supra memorato pag. 6. pluribus exem- 
plis finuavit, ex quo tit planum, compositorem Odysseae 
eam quoque orationem immutasse. Si ex Mercurii ora- 
tione ad Nynipham V. 99. coniicere licet, alloqui Mer- 
curiuni Iupiter debet ita :

'Eppstu, aó ytip aors tu t ' u lla  -sp  uy/sltię satft, 
ilffs xaii 'Uyiyirpi vgaov rdya, dtp pa Kabjtpot 
Só/itpg i ’Jfrloxt/./up stjrgę yg/iepriu y)o>)lfjv. 
xEar! ytip r j j  -ti.p’ avijpf dę dtCoptórarnę i//Mov 

tmv tlvtlp(ov, ot tiaro TiśfH IIpiti/ioiti jiayn\)To 

sm ists?. ds/S/Tot tik mini ~i/ioti\iTsz sfigariy 

otxti.S\ drap śv yóartp V/iVjjyairpi tilirovTO, 
ii £~(opa' iivs/wv rs  xtixdv xat wj/iutu titiy.pti.
Tov <>rj pen trj thitoy' ti-o—ś/azstisy ">tti Ttiytarti■
0 ‘j yu.p ot rjy /' tuau tfii.orj timyóatpcj dlśaflat, 
til). STt ot ftoi/i san  tfilooę r  ’ tdśsty xtii ty.śaHtu
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na<>'j tś iAf>r'>f/i>ęwv xa) Ś7jV ię  narpifta yata\i.r
*U~ i  (far ’ o'jo' dntbyae dw.XTUpoę ’ApystfiiXTTj':..

liaec oratio praefigitur aptissime seąuenti narratio- 
ni de Odysseo reversuro et revertente, neque necessa- 
rilim eat, ut mentio fiat Phaeacorum, cum eadem vatioue 
Scylla Charybdis aliaąue essent commemoranda. Claudi- 
mus disputationem evictumque habemus Odysseam ex 
pluribus carminibus fcompositani esse. Qando et quo- 
modo liaec compositio iaeta sit, ne opinari quidem 
possumus sequimurque in ea re Wolfium, qui in Prole- 
gonienis ad Homerum }). 264. liaec dicit: Habemus 
nunc Homerum in manibus, non qui viguit in ore 
Graecorum suorum, sed inde a Solonis temporibus usque 
ad Alexandrina mutatum varie interpolatum, castigatum, 
emendatum.

— -----------



Dekretem 18. lipca 1882. 1. 9747 został prof. Edward 
Berger przeniesiony w tym samym charakterze do Sam
bora, a Józef Wasilkowski zamianowany rzeczywistym 
nauczycielem w Kołomyi do 1. 10314.

Rozp. z 25. sierpnia 1882. 1. 8564 oznajmia Wys. 
Rada szk. iż według rozp. Minister, z maja 1882. 1. 
6350 funkcya aplikanta trwrać może tylko jeden rok.

Dekr. z 30. sierpnia 1882.1. 14504 został Euzebiusz 
Szajdzicki mianowany rzeczywistym nauczycielem tutaj.

Rozp. z 26. września 1882. zaliczona książka: Deut- 
sches Lesebuch etc. v. Georg Harwot 1882. w poczet 
książek szkolnych.

Dekr. z 30. września 1882. 1. 10406 miąnowany 
Stanisław Lewicki aplikantem przy tutcjszem c.' k. gim- 
nazyum, a dekr. z 29. października 1882. I. 11595 apli
kant tutejszy Franciszek Gutowski zastępcą przy ginmą- 
zyum wr Buczaczu.

Reski*, z 2. grudnia 1882. 1. 378 nadaje Wys. Pre- 
zydyum R. szk. kr. p. Teofilowi Gruszkiewiczowi tytuł 
c. k. profesora.

Dnia 21. grudnia 1882. obchodzono rocznicę f*0.0- 
letniego panowania Dynastyi Habsburskiej w sposób 
uroczysty. Po solennem nabożeństwem odbytem w: gr-. 
kat. Cerkwi i odśpiewaniu Hymnu cesarskiego zgroma
dziła się młodzież gimnazyalna w przyozdobionej <sali, 
gdzie dyrektor zakładu w obec reprezentantów ck. Sta
rostwa, zwierzchności miejskiej i szerszej publiczności 
objaśnił młodzieży historyczną ważność aktu a naucz. 
Szajdzicki podniósł zasługi niektórych członków Najdo
stojniejszej Dynastyi w mowie zastosowanej do okolicz
ności. Następnie uczciła młodzież tę chwilę podniosłą 
produkcyatni deklamacyjnymi i muzycznymi, kończąc 
odśpiewaniem wspaniałej kantaty kompozycyi prófćs. 
Rudnickiego.

Rozp. z 29. stycznia 1883. 1. 400 zalicza Wys. 
Rada szk. „Wełtera dzieje powszechne, przełożył Zyg
munt Sawczyński, wyd. 4-t.e w pocz. książek szkolnych.



W dmgiej połowie stycznia 1883. odbył c. k. 
Inspektor szkół średnich, W-ny radca szkolny Antoni 
Sołtykiewicz ścisłą lustracyą zakładu.

liozp. z 25. lutego 1883 do 1. 1363 poleca Wys. 
Rada szkol, krajowa, aby przy klasyfikacyi w razie 
grożącego stopnia trzeciego nie wliczano ujemnej cen
zury z jez. ruskiego do sumy cenzur ujemnych.

Rok zakończono uroczystem nabożeństwiem i roz
daniem młodzieży świadectw 15. lipca rano.
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III.
P l a n  nauki .

I. klasa (dwa oddziały).
R e l i g i a :  2 godziny tygodniowo. — Zasady katolickiej wiary i 

obyczajów podług książki Szustera w tłom. X . Zielińskiego. 
Uczniowie obrz. gr. uczyli się z książki X . Toruńskiego.

J ę z y k  ł a c i ń s k i :  8  godzin tygodn. — Nauka o prawidłowych 
formach imienia i słowa w połączeniu z praktycznymi ćwicze
niami przy użyciu gramatyki i ćwiczeń Samolewieza. — Po
cząwszy od listopada co tydzień zadanie szkolne, a w 2. pół
roczu oprócz tego co miesiąc zadanie domowe.

J ę z y k  p o l s k i :  8 godziny tygodn. —  Podług gramatyki Małec. 
kiego nauka o zdaniu pojedynczem, najważniejsze zasady gło- 
sowni na przykładach, nauka o formach do liczebnika włącznie. 
Czytanie wypisów, opowiadanie i deklamacya. Co tydzień ćwi- • 
czenie ortograficzne lub zadanie na przemian.

J ę z y k  r u s k i :  3 godziny tygodn. — Według gramatyki Osadcy 
nauka o zdaniu pojedynczem, odmiana imienin, co ważniejsze 
z odmiany słowa, ważniejsze i przystępniejsze prawidła gło* 
sowni i pisowni. Z czytanki Romańczuka t. I. czytanie, opo
wiadanie i deklamacye. Zadania jak w polskićm.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  6 godzin tygodn. —  Według gramatyki Scho- 
bera odmiana imion i słów w połączeniu z najpotrzebniejszymi 
regułami pisowni i składni szyku. Czytanie i tłómaczenie od
powiednich przykładów z języka polskiego na niemiecki i od
wrotnie według wypisów Poppera i memorowanie niektórych 
tłómaczonych ustępów z II. części wypisów. Dyktaty, co ty
dzień zadanie domowe luh szkolne.

G e o g r a f i a :  3 godziny tygodn. —  Według książki Benoniego 
pojęcia wstępne z geografii matematycznej i fizycznej, orografiia, 
hydrografia, topografia, główne pojęcia z geografii politycznej 
Z uwzględnieniem kartografii.
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M a t e m a t y k a :  3 godziny tygodn. —  W 1. półr. tylko arytnMfc 
tyka, w 2. półr. arytmetyka i geometrya na przemian. Z aryt
metyki według książki Mocnika Bączalskiego pisanie i czytanie 
liczb w układzie dziesiętnym, cztóry działania liczbami całko
witymi niemianowanymi i mianowanymi ułamkami dziesiętnymi, 
wyszukanie najmniejszej wspólnej wielokrotnej i największego 
wspólnego dzielnika; rzecz o ułamkach zwyczajnych i cztery 
działania nimi jako też i liczbami mieszanymi; zamiana ułam
ków zwyczajnych na dziesiętne i odwrotnie — Z geometryi 
według książki Mocnika w przekładzie Sternala wstępne po
jęcia, kąty, ich rodzaje, sposób kreślenia ich od ręki, pary 
kątów, trójkąty aż do przystawania wyłącznie. Liczne ćwi
czenia domowe, co miesiąc zadanie szkolne.

H i s t o r y a  n a t u r a l n a :  2 godziny tygodn. —  Według Zoologii 
Dr. Nowickiego w 1. półr. zwierzęta ssące, w 2. półr. zwie
rzęta bezkręgowe.

R y s u n k i :  4 godziny tygodn. —  Rysowanie z wolnćj ręki podług 
wzoru podawanego przez nauczyciela na tablicy: linij prostych, 
kątów, trójkątów, czworoboków, wieloboków i linij krzywych 
w rozmaitych położeniach i wielkościach; ornament geome
tryczny płaski; objaśnienia o rytmie linij i symetryi.

II. klasa (dwa oddziały.)
R e l i g i a :  2 godziny tygodn. — Historya starego zakonu według 

książki Tyca, dla uczniów obrz. gr. według tej samćj książki, 
tłómaczonej przez B. I.

J ę z y k  ł a c i ń s k i :  8 godzin tygodn. — Powtórzenie i uzupeł
nienie form prawidłowych; formy nieprawidłowe imion i cza
sowników ; rozszerzenie nauki o używaniu składni i ważniejszych 
spójników, prawidła dotyczące imion własnych miast na pyta
n ia : dokąd? skąd? gdzie? —  zwrot accus. c. inf.. abl. absol, 
używanie coniug. pcriphr. czynnej i biernej, gerundium, gerun- 
divum, supinum na -urn, pytania proste i uboczne; przy odpo
wiednich ćwiczeniach według gramatyki i ćwiczeń Samolewicza. 
Prócz tego tłómaczono bajki i powiastki tamże zawarte. Co 
tydzień zadanie szkolne, co miesiąc domowe,
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J ę z y k  p o l s k i :  3 godz. tygodn. — Uzupełnienie naukigłosowili, 
odmiana słowa, stopniowanie przymiotników, o formach zdania 
w krótkości, składnia zgody, pisownia Czytanie, opowiadanie, 
deklamacya Co miesiąc dwa zadania.

J ę z y k  r u s k i :  3 godz. tygidn. — Z gramatyki Osadcy powtó
rzono odmianę imienia i wzięto odmianę słowa w połączeniu 
z odpowiednćmi prawidłami głosowni i naukę : o partykułach. 
Czytauie wypisów Romańczuka t. II., opowiadanie, deklama- 
cye. Co miesiąc dwa zadania.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  5 godzin tygodn. — Z gramatyki Janoty 
powtórzenie nauki z I. klasy, uzupełnienie nauki o czasach 
złożonych, o formie biernej i omownej, o użyciu słów posiłko
wych baben i sein, o szyku wyrazów w zdaniach pojedynczych, 
złożonych głównych i zależnych. Z wypisów Janoty powtórzenie 
materyału z I. klasy, tłómaczenie oraz opowiadanie z części 
II. i III. z niemieckiego na polskie i odwrotnie. Co miesiąc 
4  zadania domowe i szk. na przemian.

G e o g r a f i a  i h i s  t o r y  a :  4 godz. tygodn. —  Z geografii według 
Baranowskiego i Dziedzickiego orografia, hydrografia Azyi, Afryki 
i Europy z uwzględnieniem kartografii; szczegółowy opis Azyi, 
Afryki, zachodniej i południowej Europy. —  Historia staro
żytna według Weltern-Sawczyńekiego w połączeniu z geogra
fią starożytną biograficznie wykładana.

M a t e m a t y k a :  3 godz. tygodn. —  Z arytmetyki powtórzenie 
materyału z klasy I., stosunki, proporeye, reguła trzech, prak
tyka włoska, rachunek procentu, miary, wagi i monety. —  
Z geometry i powtórzenie materyału z I. klasy, własności trój
kątów i wieloboków, obliczanie powierzchni, równość, podobień
stwo i zamiana figur prostokreślnych. Częste ćwiczenia domowe, 
co miesiąc zadanie szkolne.

H i s t o r y a  n a t u r a l n a :  2 godz. tygodn. —  W 1. półr. według 
zoologii Nowickiego ptaki, gady, płazy i ryby. W 2. półroczu 
według botaniki Hiickla opis najważniejszych roślin skryto- 
kwiatowych i jawnokwiatowych przeważnie na żywych okazach, 
w braku tych uprzytomniony wizerunkami.

R y s u n k i :  4 godz. tygodn, —  Ornament płaski w konturze, po
przedzony rysowaniem stylizowanych liści i kwiecia. Rysunek 
geometrycznych brył według zasad perspektywy z modeli dru*
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towych i drewnianych. Przy rysowaniu z modeli drewnianych
objaśnienia o oświetleniu.

III. klasa.
R e l i g i a :  2 godz. tygodn. —  Historya biblijna nowego zakonu 

według książki Ty ca, dla młodzieży obrz. gr. według tej sa- 
mój książki, tłumaczonej przez B. I.

J ę z y k  ł a c i ń s k i :  6 godzin tygodn. —  Z gramatyki składnia 
zgody i przypadków, oparta na gramatyce i ćwiczeniach Je- 
rzykowskiego. Z Korneliusza Neposa czytano żywoty: Miltya- 
desa, Temistoklesa, Arystydesa, Cymona, Lysandra, Konona, 
Agesylausa, Epaininondasa, Hannibala, Eumencsa. Zadania 
w 1. półr. trzy szkolne, jedno domowe, w 2 . półr. dwa szkol
ne, jedno domowe co miesiąc.

J ę z y k  g r e c k i :  5  godzin tygodn. — Najważniejsze zasady gło- 
sowni, odmiana imion i słów aż do źródłosłowu perfecti słów 
zakończonych na „omegę" podług gramatyki Kurcyusza w tłó- 
inaczcniu Sternala i Samolewicza. Tłómaczenie z greckiego na 
polskie i odwrotnie podług książki Schenkla-Samolewicza. —  
W 2. półr. co 14 dni zadanie domowe, co miesiąc zadanie 
szkolne.

J ę z y k  p o l s k i :  3 godz. tygodn. — Z gramatyki Małeckiego na
uka o nieodmiennych częściach mowy; składnia zgody i rządu; 
pisownia, interpunkcja; nauka o zdaniu złożonem. Czytanie 
III. tomu wypisów, opowiadanie, deklamacya. Co 14 dni za
danie domowe lub szkolne.

J ę z y k  r u s k i :  2 godz. tygodn. —  Z gramatyki Osadcy składnia 
rządu, syntaktyczne właściwości zaimka, przymiotnika, liczeb
nika i czasownika. Czytanie wypisów Romańczuka, opowiada- 
danie, deklamacya. Co 14 dni zadanie domowe lub szkolne.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  4 godziny tygod. —  Z gramatyki Janoty 
powtórzenie materyału z klasy poprzedniej, składnia zgody i 
rządu, prnwidla szyku, pisownia według książki „Regelu fiir 
die deutsche Rcchtschreibung." Czytanie wypisów Hamerskiego, 
tłómaczenie z polskiego na niemieckie, a trudniejszych ustę
pów także z niemieckiego na polskie, opowiadanie, uczenie 
się na pamięć. Co 10 dni zadanie domowe lub szkolne.



. G e o g r a f i a  i h i s l o r y a :  2 godz. tygodn. -  Według Kluna 
geografia Niemiee, północno-wschodnićj Europy, Ameryki i 
Australii. —  Według Weltera Sawczy ńskiego dzieje średnio* 
wieczne sposobem biograficznym.

M a t e m a t y k a :  3 godz. tygodn. — Z arytmetyki cztery działania 
ilościami algebraicznymi, potęgowanie i pierwiastkowanie. —  
Z geometryi nauka o kole, obwód i powierzchnia tegoż, po
wierzchnia pierścienia, wycinka i odcinka. Arytmetyka Bączal- 
skiego, geometrya Mocnika Sternala. Częste ćwiczenia domowe, 
co miesiąc zadanie szkolne.

N a u k i  p r z y r o d n i c z e :  2  godz. tyg. —  W 1. półr. mineralo
gia według książki Łomnickiego; w 2. półr. z fizyki Iiodec- 
kiego ogólne własności ciał, u cieple i o pierwiastkach.

R y s u n k i :  4  godz. tygodn. —  Rysowanie brył geometrycznych, 
złożonych i pojedynczych członków architektonicznych z modeli 
drewnianych i gipsowych. Ornament płaski przeważnie z epok 
stylów Klasycznych. Objaśnianie różnicy stylów na ornamen
tach, głowicach i t. d., i harmonii barw. Papier tonowy, kreda 
czarua i biała, pióra i farby przy rysowaniu polichrontowych 
ornamentów.

IV. klasa.
R e l i g i a :  2 godz. tygodn. — Nauka o obrzędach kościelnych 

według książki Jachimowskiego, dla uczniów obrz. gr. według 
Popiela.

J ę z y k  ł a c i ń s k i :  6 godz. tyg. — Z gramatyki Jerzykowskiego 
składnia słowa przy stosownych ćwiczeniach według książki 
tegoż autora oddział II. —  Lektura Caes. com. de bello gali. 
lib. I, 2*J, II. i III. —  Co miesiąc dwa zadania szkolne, jeduo 
domowe.

J ę z y k  g r e c k i ;  4 godz. tygodn. — Z gramatyki Kurcyusza-Sa- 
molewicza od źródłosłowu perfecti słów na „omegę" całą  
resztę nauki o formach słowa; powtarzanie materyału z klasy 
III. — Tłómaczeuie stosownych ćwiczeń z greckiego na pol
skie i odwrotnie, przy końcu 2. półrocza kilka bajek, powia
stek i t. p- z książki Schenkla-Saniolewicza. Miesięcznie dwa 
zadania.



J ę s y k  p o l s k i :  3 godz. tygodn. — Powtarzanie nauki o zdanio
pojedynczym, nauka o zdaniu złożonem, pisownia, interpunkcya, 
wierszowanie, główniejsze zasady stylu. Czytanie IV. tomu 
wypisów, opowiadanie, deklamacja. Miesięcznie dwa zadania, 
naprzemian domowe i szkolne.

J ę z y k  r u s k i :  2 godz. fyg. — Z gramatyki Osadcy wzięto etymolo
gią i o wierszowaniu. Czytanie wypisów Partyckiego, opowiadanie 
dcklamncya. Miesięcznie dwa zadania dom. i szk. na przeminn.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  4 g>'dz. tygod. — Z gramatyki Janoty po
wtórzono materruł z klasy III., dokończono naukę o użyciu 
dntivu, wzięto naukę o przyimkach, czasach, trybach, o zda
niu złożoiićm spółrzędnie i podrzędnie, o ściąganiu zdań, o 
rodzajach zdań podrzędnych i skracaniu tychże i o okresach; 
nauka pisowni według „Regeln fili* die deutsche Rechtschrei- 
b u n g Cz y t a n i e  wypisów Hamerskiego, opowiadanie, deklama- 
cya Zadania jak w III. klasie.

H i s t o r y  a i s t a t y s t y k a ;  4 godz. tyg. — W I. półr. dzieje nowo
żytne według Weltera-Sawczyńskiego; w 2. półr. statystyka mo
narchii audryacko-węgierskiej według książki Szaraniewicza.

M a t e m a t y k a :  3 godz. tyg. — Z arytmetyki stosunki, proporeye, 
reguła trzech, procenta proste i składane, reguła łańcuchowa, 
spółki, mieszaniny, terminu, zrównania stopnia pierwszego o 
jrdnej i więcej niewiadomych. — Z geometry i stereometrya. 
Książki i zadania jak w kl. III.

F i z y k a :  3 godz. tygodn. —  Z fizyki Rodeckiego mechanika, staty
ka i dynamika ciał stałych, hydrestatyka, hydrodynamika, 
aerostatyka, aerodynamika, magnetyzm, elektryczność, akustyka, 
światło, początki astronomii i meteorologii.

R y s u n k i :  4  godz. tygodn. —  Stndya łatwiejszych ornamentów 
greckich, rzymskich i epoki odrodzenia z modeli gipsowych. 
Ornament płaski polichromowany. Trudniejsze nroamenta z 
wzorów. Uwzględniaoo także głowę ludzką i zwierzęcą w za
kres ornamentu wchodzącą.

V. klasa (dwa oddziały).
R e l i g i a :  2 godz. tygodn. —  Dogmatyka ogólna według książki 

X . Jachimowskiego dla uczniów obrz. lać., dla uczniów obrz. 
gr. według X. Pełesza.
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Język ł a c i ń s k i :  6 godz. tygodn. —  Lektura: Liv. lib. 21. i 
22., Ovid. Eleg. I. III. Metam. I. 89 . I. 16% VI. 146, VIII. 
611, XI XIII. 1. Fasti II. 83. —  Z gramatyki Samolewicza 
powtórzono i uzupełniono składnię przypadków; prozodya i 
metryka. Miesięcznie trzy zadania, dom. i szk. na przemian.

J ę z y k  g r e c k i :  5 godz. tyg. — Lektura: z Chrestomatyi Sehen- 
kla-Borzemskiego Cyr I. 2, 1 — 15. I. 3 i 4, l — 3, I. 5  1— 2, 
VII. 2 . Anab. I. 1 i 2. 1— 4. I. 4, 11— 19; 5  i 6. I. 7 i 8 . 
III. 1— 2. Memor. I. 1. 1 - 2 0 .  II. 3 Z Homera Iliady I.
1— 250. Z gramatyki Kurcyusza-Samolewicza składnia od po
czątku do przyimków; z ćwiczeń Sehenkła odpowiednie ustępy. 
Co miesiąc zadanie szkolne lub domowe.

J ę z y k  p o l s k i :  3 godz. tygodu. —  Czytanie celniejszych ustę
pów z staropolskich pomników literatury w połączeniu z uwa
gami gramatycznymi; następnie czytanie połączone z wszech- 
stronnem objaśnieniem celniejszych ustępów z pisarzów złotego 
wieku literatury polskiej podług przykładów i wzorów K. 
Mecherzyńskiego tom I., z uwzględnieniem biografii autorów 
i stanowiska tychże w literaturze. W całości z rozbiorem 
przeczytano: gawędę Wł. Syrokomli p. t. Kęs chleba i sielankę 
K. Brodzińskiego p. t. Wiesław. Uczenie się na pamięć nie
których ustępów. W każdem półroczu zadań 6.

J ę z y k  r u s k i :  3 godz. tyg. — Doklinacya i konjugncya języka 
Starosłowiańskiego i staroruskiego w połączeniu z ważniejszymi 
prawidłami głosowni i składni. Najdawniejsze pomniki języka 
staroruskiego zawarte w Chrestum.it) i Ogonowskiego. Co mie
siąc zadanie dom. lub szk. na przemian.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  4 godz. tyg. —  Przeczytano z wypisów 
Jandaurka-Hainerskiego t. I. ustępów 40  ze stosownem obja
śnieniem gramatycznem i rzeczowem. ćwiczenia w opowiadaniu 
na podstawie ustępów czytanych i uczenie się na pamięć cel
niejszych ustępów. Co miesiąe dwa zadania, (lom. lub szk.

H i s t o r y a  i g e o g r a f i a :  4 g«dz. tygodn. —  Dzieje starożytne 
według Gindelego Markiewicza aż do Augusta; odpowiedne 
działy z geografii starożytnej.

K a t  ę Ul a t y k a :  4 godz. tyg. — Z arytmetyki według Mocnika- 
Bodyńskiego działania główne liczbami całkowitymi bezwględ- 
oymi, pierwotne układy, cztery działania ułamkami dziesiętny
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mi, działania liczbami algebraicznymi całkowitymi, podzielność 
liczb, największa wspólna miara i najmniejsza wspólna wielo* 
krotna; ułamki zwykłe, zamiana ułamków zwykłych na dzie
siętne i odwrotnie; działania przybliżonymi ułamkami dzie
siętnymi ; ułamki ciągłe, ich zamiana na zwykłe i odwrotnie 
i ich wartość przybliżona. — Z geornetryi Mocnika-Stuneckiego 
cała planimetrya. Częste zadauia domowe, co miesiąc zadanie 
szkolne.

H i s t o r y a  n a t u r a l n a :  2 godz. tyg. — W 1. pół. mineralogia 
według książki Łomnickiego, w 2. półr. botanika według 
książki Billa Łomnickiego.

VI. klasa.
R e l i g i a :  2 godziuy tygodn. —  Dogmatyka szczegółowa według 

X . Jachimowskiego dla obrz. łać., dla obrz. greek, według X .
Pełesza.

J ę z y k  ł a c i ń s k i :  0 godzin tygodn. —  Lektura: Sali. Jugurtba 
Yergii. Aon. I. II. Z gramatyki Samolewicza powtórzono i uzu
pełniono naukę o użyciu i następstwie czasów aż do oratio 
obliąua. Ćwiczenia Jerzykowskiego oddz. II. — Miesięcznie 
dwa zadania, szkolne i domowe na przemian.

J ę z y k  g r e c k i :  5 godz. tygodn. — Lektura: Hom. II. V., V III , 
X . Odys. 1., IV., V., VI., VII., VIII., IX . —  Z gramatyki 
Kurcyuszu składnia słowa do infinitiyu; stosowne ćwiczenia 
z Schenkla. Zadanie co miesiąc szkolne i domowe.

J ę z y k  p o l s k i :  3 godz. tygodn. —  Czytanie, wszechstronne 
objaśnianie i opowiadanie celniejszych ustępów z pisarzów 
wieku XVII. i XVIII. podług Przykładów i wzorów K. Me- 
cherzyńskiego tom I., z uwzględnieniem biografii autorów i 
stanowiska tychże w literaturze. W całości z rozbiorem prze
czytano : Wł. Syrokomli starostę Kopanickiego i Ant. Malczew
skiego „Maryą.* Deklamacya. W każdem półroczu zadań 6.

J ę z y k  r u s k i :  3 godz. tygodn. —  Z gramatyki powtórzono na
ukę o formach i składni języka starosłowiańskiego starorus- 
kiego. Z Chrestomatyi czyt. Ogonowskiego pomniki liter, z 12. w. 
p. n. V., VI.. VII., VIII. i IX.; w końcu przerobiono jnatcryałz 
ustnej literatury, zebrany w dotyczącej książce przez Barwiń-



skiego t. I. Z historyi literatury pisanćj wzięto do pierwszćj 
połowy 18. wieku. Zadania jak w V. klasie.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  5  godzin tyg. —  Przeczytano z wypisów 
Harwota t. I, ustępów 20 zc stosownem objaśnieniem graina- 
tyczneiu i rzeczowem. Oprócz tego wzięto naukę o wierszowa
niu i przeczytano komedję Lessinga „Miuna vou Bainheliu.® 
Zadania jak w V. klasie.

H i s t o r y a  i g e o g r a f i a :  3 godziny tjgodn. —  Według książki 
Gindelego-Murkiewicza dzieje państwa rzymskiego od Augustu; 
dzieje średniowieczne z uwzględnieniem dotyczącej geografii.

M a t e m a t y k a :  3 godz. tyg. —  Dokończono uaukę o pi oporcyach, 
wzięto potęgowanie, pierwiastkowanie, logarytiuowanie i roz
wiązanie zrównań oznaczonych pierwszego stopniu o jednej 
niewiadomej. Z geometryi stereonietrya i trygonometrya aż do 
rozwiązauia trójkątów prostokątnych włącznie. Książki i zada
nia jak w klasie V.

H i s t o r y a  n a t u r a l n a :  2 godz. tyg. —  Z Zoologii Schoedlcra 
sotuatologia i zwierzęta ssące, ptaki, gady, ryby do pierwo- 
szczaków włącznie.

VII. klasa.
R e l i g i a :  2 godziny tygodn. —  Etyka katolicka podług książki 

X . Soleckiego dla ubrz. łać., dla obrz. gr. podług Cybyku.
J ę z y k  ł a c i ń s k i :  5 godz. tyg. —  Lektura: z Vergilego Eneidy 

ks. VII. i X . Z Cycerona in Catilinaui I., pro S. itoscio i La* 
elius de amicitia. Z gramatyki powtórzono uaukę o składni i 
tłómaczono stosowne ćwiczenia z zadań Pruchnickiego. Co l i  
dni zadanie domowe lub szkolne na przemian, a  co 2  miesią
ce wolne wypracowanie ua podstawie lektury.

J ę z y k  g r e c k i :  4  godz. tyg. — Lektura: Demost. mowa olynt.
I. i II. i Sofokles Filoktet. Z gramatyki wzięto do partykuł. 
Co miesiąc zadanie domowe i szkolne.

J ę z y k  p o l s k  i :  3 godz. tyg. —  Z Wypisów Mecherzyńskiego 
przeczytano, objaśniano i opowiadano z tomu II. od str. 1— 343. 
W całości przeczytano z literacko-eatetyczuynii objaśnieniami 
utwory; Wiesław, Marya, Konrad Wallenrod, Grażyna i z Pana 
Tadeusza ks. I.— 'YI. Celniejszych ustępów uczono się dosłownie
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na pamięć. Z dziejów literatury Mecherzyóskiego wzięto część 
odpowiednią. —  Zadania jak w klasie V.

J ę z y k  r u s k i :  2 godz. tyg. —  Czytano z wypisów Barwiitekiego 
t. II. celniejsze ustępy autorów Kotlurewskiego, Artemowskiego, 
Kwitki, Szaszkiewicza, Głowackiego, Wagilewicza, drobinki, 
Kucharenki KostOinarowa, Met lińskiego, Ustyanowicza, Mogił -  
nickiego i Szewczenki, i objaśniano takowe pod względem hi- 
storyczo-literackiiu i estetycznym. Czytano w cało ści: Mapyca 
u HaTajnca lloJTaaica. Zadania jak w klasie V.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  4  godz. tyg. —  Z wypisów Harwota t. II. 
przeczytano objaśniano i opowiadano ustępy: 2, 8, 9 , 11, 12 , 
45, 51, 56, 98, 88, 15, 14, 17, 91, 90, 67, tudzież wzięto 
życiorys Góthego. Oprócz tego przeczytano poemat epiczny 
Góthego „Hermann und Dorothea,“ następnie dramat Góthego 
„Iphigienie auł Tauris." 7 zadań w półroczu, z tych 5  dom. 
2 szkolne.

H i s t o r y a  i g e o g r a f i a :  3 godziny tygodn. —  Według książki
Gindulego Markiewicza dzieje nowożytne.

M a t e m a t y k a :  3 godz. tygod. — Powtórzono teoryą zrównap, 
rozwiązanie z rów nań oznaczonych pierwszego stopnia o jednej 
i kilku niewiadomych, rozwiązanie zrównań nieoznaczonych 
piewszego stopnia w liczbach całkowitych i dodatnich, zrów
nania oznaczone drugiego stopnia o jednej niewiadomej, szeregi 
arytmetyczne i geometryczne i sastosowanie tychże do rachun
ku procentu składanego. — Z geometryi cała trygonometrya; 
z analityki zrównania punktów, liuij prostych, koła, elipsy, 
paraboli i hyperboli.

F i  z y k  a :  8 godz. tyg. —  Wstęp, ogólne własności ciał, ciepło, 
chemia, statyka i dynamika ciał stałych i ciepłych według ks. 
Soleckiego.

L o g i k a :  2 godz. tygodn. — Logika elementarna według książki 
Kleinera.

VIII. klasa.
R e l i g i a :  2 godz. tygodn. — Historya kościelna według X. Ja -  

chimowskiego dla obrz. łać., dla obrz gr. według książki 
Iłertleia, przełożonej przez B. I.
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J ę z y k  ł a c i ń s k i :  5  godz. tyg. —  Lektura: Tacit. Germania 
ks. I. Boracego 20 od 1 epod., 2 satyry i 2 epist. ćwiczenia 
według książki Próchnickiego. Zadania jak w kl. V II.

J ę z y k  g r e c k i :  5 godz. tyg. —  Lektura: Sophocl. Edyp w Ko
lonie, Piat. Protagoras. Zadania jak w kl. VII.

J ę z y k  p o l s k i :  3 godz. tygod. —  Z Wypisów Dr. Mecherzyń- 
skiego t. II. od str. 343  do Końca. W całości przeczytano 
„Pana Tadeusza" ks. 7 — 12, „Maryą Stuart," Jana Bieleckiego 
Balladynę, Zemstę Fredry z objaśnieniami literacko-estetycz- 
nymi. flistoryą literatury Mecherzyńskiego powtórzono całą. 
Zadania jak w kl. V.

J ę z y k  ru s k i '-  2 godz. tygodn. —  Czytano celniejsze ustępy 
z wypisów Barwińskiego t. III. autorów Blibowa, Storożenki, 
Didyckiego, Marka Wowczka, Kulisza, Naumowicza, Unickiego, 
Szaraniewicza, Zharskiego, Fed’kowicza i Ogonowskiego. Za
dania jak w kl. V.

J ę z y k  n i e m i e c k i :  4 godz. tygodn. —  Przeczytano, rozebrano 
i opowiadano z ustępów prozaicznych w wypisach Sommera 
zawartych; 110, 135, 136, z poezyi 182. W całości przeczyta
no trugedyę Schillera: Jungfrau von Orleans i Wallenstein’s 
Tod. Wzięto najgłówniejsze rzeczy z poetyki. Z dziejów lite
ratury wzięto podług wypisów Soinmera od początku aż do 
szkoły romantycznej. Zadania jak w kl. VII,

I l i s t o r y a i  s t a t y s t y k a :  4 godziny tygodn.—  W 1. półr. 
bistorya państwa austryackiego, według Tonika-Markiewicza; 
w 2. półr. statystyka monarchii austryacko węgierskiej według 
Szaraniewicza.

M a t e m a t y k a :  2 godz. tyg. — Powtórzenie, Uporządkowanie i 
zastosowanie na przykładach całego przedmiotu nauki.

F i z y k a :  3 godz. tygodn. —  Hydrostatyka, aerostatyka, magnetyzm, 
elektryczność, nauka o ruchu drgającym, akustyka, optyka do 
iuterferencyi wyłącznie, podręcznik jak w VII.

P s y c h o l o g i a :  2 godz. tyg. —  Psychologia empiryczna według 
książki Krugera-Sawczyńskiego.

'Vl\f '
*
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Nauki nadobowiązkowe
dla uczniów bezpłatne.

1. H i s t o r y a  k r a j u  r o d z i n n e g o  w klasach I II , IV., VI.,
VII. po jednej godzinie w tygodniu. Razem brało udział w 
tej nauce u c z n i ó w ...................................................................I I 2

2. J ę z y k  f r a n c u s k i :  3  oddziały po 2  godziny tyg. Liczba
uczniów . ................................................................... 38

3. K a l i g r a f i a :  2 godziny tygodn. Liczba uczniów . 39
4. G i m n a s t y k a :  6 godz. tyg. w 6 odz. Liczba uczniów 247
5 . Ś p i e w  4  godz. tygodn. Liczba uczniów. . . .  67

Zmiany podręczników r. szkoln. 1884 zajdą:
1. gram. łać. Dr. Samolewicza postępuje do kl. III. i VII.
2. gram niem. Rebena i wypisy Sehobera postąpią do kl. III.
3. geografia Boi, Baranowskiego i Dziedzickiego wstępuje do kl. III.



Tematy do wypracowań piśmiennych.
a) W języku polskim.

KLASA V. A.
1. Opisanie miejscowości, w którój ostatnie przepędzi

łem wakacye.
2. Wyprawa Igora na Połowców.
3. Założenie akademii krakowskiej i znaczenie je j w 

wieku XV.
4 Grecya w okresie bohaterskim.
5. Panowanie i urządzenia Numy Pompiliusaw przeciw

stawieniu do jego poprzednika. Według Liwiusaks. I.
fi. Jak  obchodzono w Polsce Sobótkę w XVI. wieku? 

(Podług pieśni Świętojańskiej J .  Kochanowskiego.)
7. Pochód Hannibala przez północną Italią i ważniejsze 

wypadki, poprzedzające bitwę nad jeziorem Trasy- 
meńskiem.

8. Najechanie zamku i uwięzienie księżniczki Halszki 
Ostrogskiej przez Dymitra księcia Sanguszkę.

!). Porównanie życia ludskiego z biegiem rzeki.
10. Przyczyny drugiej secessyi w Rzymie.
11. Opisanie wioski, zwanej Piecki-Małe, w której prze

bywał poeta Grochowski.
12. Niobe. Opowiadanie według Owidego.

Wasilkowski.

KLASA V. B.
1. Opisanie miejscowości, w której ostatnie przepędzi

łem wakacye.
2. Treść staroczeskiego poematu p. t. Czestmir i 

Własław.
3. Wynalazek sztuki drukarskiej i zbawienne skutki tegoż.
4. Treść elegii Klemensa Janickiego, w której poeta 

opisuje przyjemności, doznane we Włoszech.
5. Cykl o Ozyrysie.
6. Skreślić przymioty Urszulki na podstawie Trenów J .  

Kochanowskiego.
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7. Wykazać związek, w jakim pozostaje tren XIX  Ko
chanowskiego do poprzedzających i podać treść tegoż.

8. Rozbiór myśli, zawartćj w słowach chóru: Odprawy 
posłów greckich Kochanowskiego: „By rozum był 
przy młodości® i t. d.

9. Porównać zajęcie ucznia z pracą rolnika w czasie 
zasiewu i żniwa.

10. W jaki sposób, zdaniem Klonowicza, doszła ludz
kość do wynalazku żeglugi? podług ustępu z Flisa.

11. Kforowie w Sparcie, a trybuni ludowi w Rzymie.
12. Treść gawędy Wł. Syrokomli p. t. „Kęs chleba."

Wasilkowski.

KLASA VI.

1. Jakie korzyści odnosili Grecy ze swych igrzysk
narodowych?

2. Wyjaśnić i uzasadnić przysłowie łacińskie: „Nulla 
virtus sine certamine.“

3. Wyjaśnić i uzasadnić następujący dwuwiersz M. Reja:
„Bo co oczy widzą, wszystko z czasem minie, 
Jedna sława poczciwa, ta nigdy nie ginie.“

4. Jakie najważniejsze klęski dotknęły miasto Rzym 
od czasów jego założenia aż do cesarza Justyniana?

•r>- Jak  przedstawia nam się charakter Jugurty wobec 
jego postępowania z synami króla Mieypsy?

6. W jaki sposób uprawa roli przyczynia się do pod
niesienia oświaty narodów?

7. Początek i rozwój historyografii w Polsce do wieku XVII.
3. Podać treść poetycznej powieści A. Malczewskiego

p. t. „Marya.“
Przyczyny odrodzenia się i wzrostu piśmiennictwa 
polskiego w XV III. w eku.

10. Rozbiór i treść satyry Ig. Krasickiego p. t. „Mar
notrawstwo. •

11. Przygody Eneasza po opuszczeniu Sycylii do chwili 
spotkania się z Dydoną.



48

12. Wyjaśnić i uzasadnić następujące zdanie Horacego: 
„Quo semel est. imbuta recens serrabit odorem 
testa diu.“ (Czćm garnek nawrze, tśm skorupa trąci.)

Wasilkowski.

KLASA VII.
1. Dlaczego stawiamy Brodzińskiego na czele nowćj epoki?
2. Charakter miecznika w Maryi.
3. Malczewski bajronistą, jakie na to dowody?
4. Duma a ballada w różnicach i podobieństwach na 

podstawie rozebranych utworów Zaleskiego.
5. Miecz, słowo i pióro, trojaka broń człowieka, która 

z nich najpotężniejsza?
6. Demostenes jako obywatel.
7. Tok myśli „Ody do młodości.44
8. Charakterystyka Grażyny.
9. O czóm śpiewa Wajdelota?

10. Charakterystyka Odysseia w tragedyi Sofokleaowći 
„Filoktet* (szkolne).

11. Jakie jest znaczenie wstępnych słów do I. księgi 
„Pana Tadeusza*?

Kozakiewicz.

KLASA Vin.
1. Szlachta zaściankowa, na podstawie Pana Tadeusza 

A. Mickiewicza.
2. O znaczeniu ciepła w gospodarstwie przyrody.
3. Tok myśli w 3. od. (I. księgij Horacego.
4. Niewdzięczność bywa nieraz zaplata ludzi, wykazać 

na kilku przykładach z historyi.
5. Zasługi Austryi w walce z Turkami w obronie 

cywilizacyi i chrześcijaństwa.
6. Charakter Maryi Stuart na podstawie lektury.
7. Rola Botwela w dram. Słowackiego p. n. Marya Stuart.
8. Znaczenie przypadku w tragedyi Słowackiego „Bal

ladyna44.
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9. 0  rozwoju dramatu polskiego w 2. połowie wieku 
18. i na początku bieżącego stdlecia.

10. Tylko wytrwałość prowadzi do celu.
11. Cześnik a llejent w „Zemście** Fredry.

Perfeski.

Temata z języka ruskiego.
Klasa V.
I. półrocze:

1. Mwcjih h nyBCTBa yneHHKa b i  no^aTKy poi;y mKĆbib-
Horo. (z. dom.)

2. HaHBaHciriifiuiH enfiftcTBa aTMocaep. B03gvxa. (z. szk.)
3. HJo no3KHT04U'l>fime, we.Tfe3o, mh sojioto? (z. dom.)
4. Oiihoł HO'moro liojuapy (z. szk.)

. XoceHt ai> BOflH. (z. dom.)

. B htkh iió̂ s KynaKcoBi h CMeprb Kupa uojioAUioro 
(nocjia KceiiosoHia). (z. szk.)

II. półrocze:
1. IIopoBHaTH nSfl-b BarangoMi aukcTy h ochobhoh um- 

cjih JlecHHronń óaftKH: „SeBcs h k6iii>“ Ta „SeBCb h 
b6buh*. (z. dom.)

2. AHamiaa m nepeiuiagB 4. ycTyny 3aKOHoaaTeiibHoro na- 
MflTHHRa „lip aza pycKa.“ (z. szk.)

3. OrmcŁ BecHW. (z. dom.)
4. Kocorhuh, t. e., flki. ÓTĆyBaeeH y hbcb Kocbóa. (z. szk.)
5. HeTupu BtKH pogy juogcsoro (nocaa OBHgoro).

Riiżycki.

Klasa VI.
1. półrocze:

1. lltcb Kapaan ua PycH bi> X I nbub »a yfiificTBO uficaii 
aaKOii<*AftTejibHon kiiiith: „IIpaRga pyrKn" (z. dom.)

2, Horo v4htt> BonojiiMbpT. Mohomskt. bł  choiimT) Tnop-b
„floy^eHie yfeTeuro** (z. szk.) :

6



3 . O m a^n uu  h CRyneijb (napane.na lapaK rep oB b ) (z . d o m .)
4 .  O a tr a  nepe#b KpeineHbeMb u no Kpememo (n a  ocHOBk 

akT . H iioiop.) (z . szk .)
.r>. f la in  xoceH b npHHocaTb a to w . (z . d o m .)
6 . X ap aK xep b  enoBecHOCTH pycKon Bb X I I .  ak n y . (z . szk .)

II. półrocze.
1. ŁJeuaypa y  P h m jih h ł , en noaaTOBb h BHaHkHbe. (z. d o m .)
2 .  A H aanaa n nepeKaaftb V . nkcnu „C aobo o n o a K y H ro -  

pCBOMl.u (z. szk .)
3. Ckfifia n jkhhbo, oópaab mchta jnoflCKoro. (z. d o m .)
4 . XapaK T ep,b caoBecHocTH pycKon B i  Bfcicy X I V .  fz. szk .)
5 . HauAaBHkfuniH noraaA b HapoAa pyoKoro Ha aKTb co- 

TBOpkHH OBkra (Ha ochobIj A0Thl4H(>H koahau kocmo 
roHHHHOH u o6incHeHb yHHTeaa).

Rużycki.
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Klasa VII.
1. ByA yiiiocT b cboK) ak n m e ne 3naxH aicb 3HaTii.
2 . -E s y  n tjib  MaBb K s tT K a  nmnysH cboio nonburb  

„M a p y ca u?
3 . 3 n k c x b  V II . KHHrn BtipruaieHOH EHeHAti.
4 .  H a T a a a a  Bb o iiep erk  K<»TJiflpeBoK<>ro a  TajsoaKa bb 

Apawk OonoBaiieHKa: ..lU ^ p a  nioóoBb."
5 . B b  npocBkxk CHJia napoA.Y.
G. X oA b M ucaiftBb iioeMk M. IU ainK eBirja „IloóparuHOBH."
7. IlojiHTHKa f&pauuiH aoAaacb Tpifiî HrnkTHon bouiiu 

Ĥ MeitKOH.
8 . /^OKasaTH npaBAy cjióbł : kto paHo B crae , Touy B o rb  ^ae.
9. OlIUCaHbe HOBtHH.

10. X6Ab MMCJiifl BbnoeMkIIIeBlieHKa: „Oałao OcHOBHHabKa.
G ruszkiew icz.

Klasa VIII.
1. UKiń xoceHb mbcmo at xonapHCKoro :ichta ?
2. Ochobiih MuojiH Bb noeMk llleBMeHBa: „MooKanesa 

KpuHHi â/1
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3. H  rpomń Hibamo, jjkb posyMS aeaamo.
4. llBaHŁ KoTaapeBCKiń u MapitiflHB HlaniKennHb, cx6r- 

tócTb HXl U pÓaCltHl̂ fl B-E pyCKOH BHTepai) pli.
5. SnaHeHbe Kanady CyegKoro fljia EBponw.
6. IIoacuHTH cjiOBa KoHucKoro:

„HyflHo aiofle, Ha chdtb CBtrfe,
/1,hbho Bce Be^eca:
0 ,jho flyMaemB — ra/jaemb 
A apyre cKJiaflae ca.“

7. 3IvHTbe — flopora (nopoBHaHbe).
8. uucaifi b% Topai îa: carm. I. ad C. Cienium 

Maecenatein h uepeKaa^i pycKiń.
9 ^aaaoro p-fetca /JyHafi liafiBaniHtiiiuioio ectb fljra AucTpiit? 

10. 3acTaHoBxetibe oh HaflB BBi6opoMT> c-rany.
Gruszkiewicz.

Tematy do wypracowań niemiecldcli.
V. klasa A.

1. Lessinga Fabeln: „Zeus und das Pferd’1 — „Zeus 
und das Schaf" sind mit einander ku vergleiehen. 
(Nach der Leotiire).

2. Ankunft des Aeneas und sein Wirken in Ifcalien. 
(Nacli Livius.)

3. Welclie Folgen haben die Feuersbriinste fur die 
Stitdte.

4. Inbaltsangabe der Palladę „Der Siinger" von Goethe.
5. Herakles und Cacus. (Nacli Livius.)
6. Kodrue Aufopferung fur sein Yaterlaud. (Nacli dcm 

Schulunterriehte.)
7. Uber den Nutzen des Eisens.
8. Inbaltsangabe des Gediehtes „Jolianna Scbus“ von 

Goethe.
9. Der Freilieitskampf der Gricelntii bei Salamis 480. 

v. Chr.
10. Iuhaltsangabc der Schillerschon Balladę: „Der Graf 

von Habsburg."
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11. Trasybul befreit Athen von der Herrschaft der 
dreissig Tyrannen.

12. Die Scldacht Hannibala ani Trasimenischen See. 
(Nach Livius.)

13. Die walne Freundschaft kann auch einen Tyrannen 
riihren. (Nach dem Gedichte „Die Burgechaft" von 
Schiller.)

14. Der Einfall der Gallier in Rom und dereń Vertrei- 
bung durch Camillus. (Nach dem Schulunterrichte.)

15. Wohltlulgige Wirkung des Wechsels der Jahreszei- 
ten auf die Pflanzen.

16. Die Pest im Lager der Griechen. (Nach Horn. Ilias. I.)
17. Uber das Schicksal des Sangers Arion nach dem 

Schlegelschen Gedichte.
Warchol.

Klasa V. B.
1. Cyrus des Jtingeren Rtistungen zum Feldzuge (nach

Xenophon.)
2. Der Nutzen des Hundes.
3. Inhaltsangabe der Schiller'schen Balladę „Der Ring 

des Polykrates." (Schularbeit.)
4. Schilderung einer nilchtlichen Feuersbrunst.
5. Uber den Nutzen des Pferdes.
6. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Schularbeit.)
7. Grundgedanke und Inhaltsangabe der Balladę „Der 

Sftnger‘‘ von Goethe.
8. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Schularbeit.)
9. Nutzen des Wassers.

10. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Schularbeit.)
11. Grundgedanke und Inhaltsangabe der Goethesclien 

Balladę „Der Fischer."
12. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Schularbeit.)
13. Inhaltsangabe der Balladę „Der getreue Eckart" 

von Goethe.
14. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Schularbeit!)
15. Schilderung des Frtihlings.
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16. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Scliularbeit.)
17. Beschaftigung des Landmannes.
18. Eine Ubersetzung aus dem Polnisclien. (Scliularbeit.)

Szaj dzięki.

Klasa VI.
1. Inhaltsangabe der BiirgeFschen Palladę „Das Lied 

vom l)raven Mann.u
2. Der Stroni, — ein Bild des menschliclien Lebens. 

(Eine Vergleichung.)
3. Folgen der Kreuzziige.
4. Die Annchmlichkeiten des Winters.
5. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Scliularbeit.)
6. Inhaltsangabe des Gedichtes „Hektors Abscliied“ 

von Yoss.
7. Eine Ubersetzung aua dem Polnischen. (Scliularbeit.)
8. Kurze Inhaltsangabe der Rede des Adherbal nach 

Sallust/s Jugurtha Cap. 14.
9. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Scliularbeit.)

10. Inhaltsangabe des Gedichtes „Der Kaiser uud der 
Abt.“ yon Burger.

11. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Scliularbeit.)
12. Kurze Inhaltsangabe des Gedichtes „Der Z(irichersee“ 

von Klopstock.
13. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Scliularbeit,.)
14. Yergleichungdesstiultischen Lebens mit dem lilndlichen
15. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Scliularbeit.)
16. Gedankengang der Idylle „Der 70. Geburtst,ag“ 

von Voss.
17. Eine Ubersetzung aus dem Polnischen. (Schularbeit,.)

Sznjdzicki.

Klasa YII.
1. Das Geld ist ein guter Diener, aber ein boser Ilerr.
2. Wir sind dem Alter Achtung schuldig. (Auf Grund- 

lage der gegeb. Disposition.)



3. Geringee ist die Wiego des Grossem
4. Kurze Inhalteangabe des 4. Ge.sa.nges aus G o e f h e s  

„Hermann und 1 )orothea.“
f). Worin hat die Anhanglichkeit des Mensehen an die 

Heimat, ihren Grund V
0. Trau’, schau’ wein.
7. Kurze Inhaltsangabe der Goethe’schen NovelIe „ Dhs 

Kind mit. dem Lo\ven.“
8. Die Unbekanntschaft mit der Zukunft ist besser, ais 

die Kcnntnis derselben.
9. Das Leben, eine lieise. (Yergleichung.)

10. Charakter Jlermanns und Dorotheas naeh Goethes 
gleiclmamigem Epos.

11. Kurze Inhaltsangabe des ersfen Aufzuges ans Goe- 
tlies Drama „Iphigenie aut’ Tauris. (Sehularbeit.)

12. Vortheilhafte Folgen der lluehdruckerkunst.
13. Uber die Iphigenie bei Goethe. (Seliularbeit.)

Hzajdtiebi.

Klasa VIII.
1- tjber den Wert des Friedens.
2. „Von der Stirne heiss

Rinnen niuss der Schweiss,
Soli das Werk den Meister loben:
Doch der Segen kommt von oben.“ (Schillers Glocke) 

4. Inwiefern ist die Zunge das woldthittigste und ver- 
derbliehste Glied des Mensehen?

b. Wie koinmt es, dass die Verdienste grosser Miinner 
oft erst nacli ihrem Tode anerkannt. werden ?

7. Charakteristik der hervorragendsten Personen (Oe- 
dipus, Tlieseus, Antigone, Kreon) aus der Sopho- 
kleischen Tragbdie „Oidizmę i~'i K»MÓva>.li

7. Welehe Umstilnde begtlnstigten das Aufbliihen der 
deutschen Literatur im Mittelalter, und welehe Rich- 
tungen der Poesie lassen sieli in dieser Periode 
Unterseheiden V
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8. Gedankengang des Schiller'solien Gedichtes ,.Das 
Lied von der GIooke.“

9. Die Wurzeln der Bildung sind bitter, die FrUchte 
aber siiss.

10. Der Eln-geiz, — eine Triebfeder zuni Guten und 
zum Biisen.

11. Inhaltaangabe des zweiten Aufzuges aus Scbillera 
Tragedie „Jungfrau von ()rleans.“

12. Welclic Bedeutung bat. Ktopstoek fur die Entwieke- 
lung der deutsehen Nationalliteratur ? (Schularbeit) 
(auf Grundlage des Schulvortrags).

Szajdzicki.



56

Środki naukowe.
A.) Biblioteka dla nauczycieli: Zakupiono następujące 

dzieła w r. 1683.
Rebena, E. Wypisy niemieckie wyd. 3. przerób, 

przez Fr. Poppera. Kraków 1878. — Schobera Jana gra
matyka języka niemieckiego do użytku młodzieży pol
skiej zastosowana przez E. Rebena przerobiona przez 
Fr. Poppera. Kraków 1878. — Samolewicza Zygmunta 
Dra, Przykłady do tłumaczenia z jęz. łacińskiego na

Eolski i z polskiego na łaciński ez. II. na drugą klasę, 
wów 1881. — Jandaurek Julius. Deutsches Lesebuch 

ftir die 5. Klasse, herausg. v. E. Hamerski Lemberg 
1880. — Harwot Georg. Deutsches Lelir u. Lesebuch 
ftir die Oberclassen hoherer Schulen. Przemyśl 1882. 
(2 tomy). — Gindelego Ant. Prof. Dra. Dzieje powszech
ne dla wyższych klas szkół średnich przer. Michał Mar
kiewicz. Rzeszów 1877 — 1879 (8 tomy). —  Soleski J .  
Wykład nauki fizyki, podręcznik dla wyższych klas gi- 
mnazyów i szkół realnycłi Lwów 1883. — Lange Bil- 
der. — KwipinHi Hbuhtś. IlaprHTypa cnkBÓBt gepKOB- 
iiMtus m oni>T('KHXTi. JIbBÓBT> 1882. — Małecki Antoni, 
Biblia królowej Zofii. Lwótv 1871. — Psałterz królowćj 
Małgorzaty wyd. staraniem tSt.. Dunina Borkowskiego. 
Wiedeń 1834. — Wergilego Eneida przekładania Fran
ciszka Wężyka. Kraków 1822. — Ciceros Reden pro 
lege Manilia und pro Archia poeta. Nach Dr. Ferdi- 
nand Schulz 2 Ausg. Paderriborn 1879. —  Ovids Me- 
tamorphosen tur den Schulgebrauch ausgewilhlt und 
erkliirt von L. Engelmann 2. Aufl. Miinchen 1879. — 
Sehcfler Herman Dr. Die magischen Figuren. Leipzig 
1882 M. W. Gotzingers deutsclie Diehter 5. Aufl. 
Aarau 1876— 1877. — Eitelberger Rud. von. Uber 
Zeichenunterrichf. Wien 1882. — Hugcl Tlieod. Dr. 
Das Problem der magischen Systeme. Neustadt a. d. H. 
1876. —  Kalina Dr. Rozbiór krytyczny pieśni „Boga

V .



rodzico.u Lwów 1880. — Dzieje literatury powszechnej 
z illustracyami tom I. Dzieje literatury starożytnej opr. 
przez J .  A. Święcickiego, T. Krasnosielskiego, J .  Ra
dlińskiego etc. Warszawa 1880. — Tarnowski Stanisław 
Dr. Romans polski w początku X IX  w. Kraków 1871. 
Lessings Werke. Stuttgart 1880. (6 tom.) — Domsclike 
Professor. Methodische Anleit.ung zum Freihandzeich- 
nen. Dresden-Blasewitz 1878. — Rosenkranz Karl. Gi>- 
the und seine Werke. 2. Aufl. Kiinigsberg 1856. — 
Wspomnienia o Adamie Mickiewiczu, przez Alojzego 
Ligenzę Niewiarowicza. Lwów 1878. — Gallenkamp W. 
Algebraische Analysis und analytische Geometrie 2. Aufl. 
Iserlohn. 1880. — Hafluń M. K. łKnaHb H npoHSBefleHia 
Tapaca IlIeBReHKa. Kieni. 1882. — YKpaMHcKaa CTapn- 
Ha. MaTepiajiu fljifl HCTopiH yicpaHHCKofi JinrepaTypM a 
napo^Roro oópasoBaHfl âRHJieBCKoro. XapKÓBb 1866. — 
KpOUiBHiUKHH M. SóipHHK TBopiB. Kies 1882. — Zeit- 
sclirift f. ocst. Gymnasien pro 1883. Aaus. Grudlage 
der Zoologie 4. Aufl. 2. Band. Marburg 1882. Mitthei- 
lungen der k. k. geographischen Gesellschaft in Wien 
XXV. B. Wien 1882. — SóipnHBŁ TBopiBi IepeMii Taa- 
kii. O^ecea 1875. —

Otrzymano w darze 1.) od akademi i  umiej ,  w 
Wi e dni u :  Sitzungsberichte der Akademie der Wissen- 
schaften Matematisch-naturwissenschaltliche Classe 1881.
u. 1882. (12 zeszyt.) — 2.) od c. k. b i b l i o t e k i  un. 
we Wi e d n i u :  Kętrzyński Wojciech: o ludności pol
skiej w Prusicch niegdyś Krzyżackich Lwów 1882. —  
Stroka Henryk. Praktyczny przewodnik do udzielania 
początkowej nauki elementarza cz. I. Rzeszów 1881. —
3.) od n a k ł a d c y  T e mp s k i e g o  w Pr a dz e :  Sopho- 
clis tragoediae ed. J .  Kvieala et Car. Schenkl. Pragae 
MDCCCLXXXIII. — 4.) Od W. Mi ni s t er i um oświ e
c e n i a :  Oesterreiehische Geschichte ftir das Volk. Die 
letzten Habsburger v. Dr. A. Mayer Wien 1880 (2 tom). 
Der dreisfiigjtthrige Krieg v. A. Gindely. Prag 1882. 
(3 tomy). Oesterreich im Reformationsalter (1526— 1617)
v. Jel. Pazout, u. Dr. Th. Tupetz. Wien 1879,



Do biblioteki dla młodzieży zakupiono w r. 1883. 
następujące dzieła: W języku polskim: Dzieła Henryka 
Rzewuskiego tomów a. — Korzeniowskiego: Kolloka- 
cyą i Wędrówki oryginała. — Kraszewskiego: Ostatni 
z Siekierzyńskich. — Win. Pola: Pamiętniki 13. Win
nickiego, Pacholę Hetmańskie, Pieśń o ziemi naszej i 
Pieśń o domu naszym. — Mickiewicza: Pan Tadeusz, 
w trzech egzem. — Ign. Chodźki: Obrazy litewskie i 
Podania litewskie. — Sew. Goszczyńskiego: Oda i Anna 
z Nabrzeża. — M. Góreckiej: Wspomnienia o Adamie 
Mickiewiczu. — Kochanowskiego: szachy. —  Ad. Płyga: 
Przyjaciele 16 tomików biblioteki dla młodzieży Hoff
mana w przekładzie polskim. — W języku ruskim: 
OnoBtgaHa HuROJiafl Torojia; Herami, gpasia Ocana Kop- 
HceHCBcizoro bt> 5 giaxŁ; Torojifl BesepH Ha Xoyropi 
6bh8B ^HKaHbRH; IIoBicTi rpeóiHKH h IHeabMeHRO Raft- 
Uhtb KniTRii. — W języku niemieckim: Hoffmanns 
Bibliothek, tomik 166— 180, a nadto brakujące tomiki 

22, 65, 80, 85, 92, 129.

Gabinet fizyczny.
dano do naprawy :

1. Pompa powietrzna.
2. Machina elektryczna.
3. Waga hydrostatyczna.
4. Obręcz do machiny odśrodkowej.
5. Krzesiwo pneumatyczne.
6. Lampa Berzeliusza.
7. Baterya Smeego.
8. Piszczałka stroikowa.
9. Most do wanny pneumatycznej.

10. śrubki do deklinatorium i wirowniey.
11. Wzbrojaez.
12. Młotek Neefa.
13. Rączki do przyrządu influeneyjnego i doświadczeń 

fizyologicznych.



14. Korbka (lo krążka str obosko piczn ego.
Ib. Słupki przy machinie Ilolza.
IG. Model machiny parowej.

D) Gabinet hist. naturalnej.
Do gabinetu przyrodniczego sprawiono: okazj 

wypchane: canis vulpes, nmstela erminea, aquila fulva 
st,rix flannnea, alcedo ispida, dalej model żołądka prze 
żuwacza i 12 modelów krystalograficznych szklannycł 
z osiami.

E) Do nauki rysunków przybyło:
1. Jedenaście sztuk stylizowanych liści i kwiecia.
2. Popiersie kobiety z Luki della Robią.
3. Dwie głowy nięzkie w płaskorzeźbie z XV I. wieku
1. Głowa starca z przyrządem do zmiany położenia.
5. Ornament w płaskorzeźbie,
i. Gzyms z Kyma i astragalem.
1. Czara grecka i amfora.

Dla nauki gimnastyki zakupiono 20 par ciężarków 
30 lasek. Nadto dla biblioteki przerobiono 9 szaf za- 
izklonych.

Fundusze na zbiory naukowe.
I. Wpisowe wynosiło 
}. Datki na zbiory naukowe . 
». Za duplikaty świadectw

Razem

214 złr. 20 cnt.
;39G „ — „

(339 złr. 20 cnt,

fednorazowa dotacya rządowa na sprzęty szk. 300 złr. 
,. ,, ,. na sprz. gimnas. 30 „
r .. na uporz. biblioteki 30 „

Razem . . 3GO złr.
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v i. M P I S E I  S T A T Y S T Y G Z W K
a) Liczba uczniów.
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uczniów publicznych
1. a) 34 29 .9 2 18 5 4 5

I."bT "38 _34 34 ~ T 15 10 ~5 ~4
II. a) 36 31 32 ~ 2 16 8 ~3 2 ~4
II. b) 36 33 ” 1 —34 3 20 ~ 5 ~2

III. 52 44 44 1 25 9 5 4 8
IV. 55 53 1 54 7 30 12 2 2 1

V. a) 27 22 22 2 15 ? 5
V. b) 29 24 1 25 1 11 1 1 4 1

VI. 35 31 1 32 4 19 7 1 3
VII. 25 23 23 4 15 4 2

y l i T 30 29 "~29 5 19 51 1"
Uczniów prywatnych | ‘‘ M l I I

Razem|397| 353| 5| 358| 35J 207| 751311 9 |39|1

b )  Wiek uczniów klasy I. i VIII.
V kl. I. lat 11 miało 9 W kl. VIII. lat 17 miało 1

.. 12 77 19 77 18 „ 4
„ 13 n 20 71 19 17 6
„ 14 77 8 71 20 7? 9
„ 15 W 5 n 21 77 4
w Ifi 71 2 n 22 71 2

Razem 63 n 23 77 2
71 27 1* 1
Kazem 29
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c.) Co do języka rodzimego było:
Polaków . . 207
Rusinów . . 131
Niemców . . 20

Razem . 358

d )  Co do religii lub obrządku:
Obrz. ład. 181
Obrz. greek. 131
Obrz. orni. . 5
Wyzn. mojż. 41

Razem 358

e ) Oplata szk. w r. 1883. wynosiła . . . 2840 zlr.
Z końcem r. szk. było plącących całą . 162

„ połowę . 2
uwolnionych . 194

Stypendya pobierało uczniów . . . .  10
Kwota stypeudyów wynosiła 747 złr., 75 ct. w. a.



Lokacye uczniów publicznych
z IL półrocza roku szk. 1885.

V II.

K l a s a  I. a.
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Słoniewski Mieczysław
2. Grochowski Mieczysław

St opi eń p i e r ws z y :

3. Grochowski Gustaw
4. Dronowicz Mikołaj
5. Hlibowicki Auxenty
6. Kriegsmann Nuchini
7. Knihynicki Bazyl
8. Głowacki Władysław
9. Hlebowicki Cypryan

10. Dobrzański Włodzimierz
11. Kajper Adolf

12. Grabowski Jan 
13- Czajkowski Kazimierz
14. Hryhorczuk Aleksander
15. Sokol Bronisław
16. Załuczkow.ski Franciszek
17. Gregorowicz Tadeusz
18. Frenkel Lipa
19. Podłuski Włodzimierz
20. Hawrań Jan.

S t o p i e ń  drugi  
otrzymało uczniów . . 4

Przypuszczono do cxaminu 
poprawczego . . . .  5

K l a s a  I. b.
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Szczerbatiuk Bazyli
2. Szefer Mieczysław
3. Lukawiecki Zenon
4. Żurawski Włodzimierz.

S t o p i e ń  p i e r ws z y :
5. Rawluk Bazyli
6. Schauder Samuel

7. Bąkowski Waleryan
8. Prodan Michał
9. Perfecki Zonobiuaz

10. Rojewski Klemens
11. Oster Josel
12. Kiernicki Michał
13. Szwed Mikołaj
14. Filipów Mikołaj
15. Drozdowski Jan
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16. Blaschke Ignacy
17. Łubkowski Bronisław
18. Tworowski Jan
19. Segenreich Mojżesz

S t o p i e ń  drugi  
o trz y m a ło .......................5
Przypuszczono do exainiuu 
poprawczego . . . .  10

K ł a !
S t o p i e ń  c e 1 u j  si c y :

1. Cięglewiez Bronisław
2. Baryczko Michał.

S t o p i e ń pi e r ws z y :
3. Arkusiewicz Stanisław
4. Moskal Józef
5. Martini Otto
6. Kokurewicz Bronisław
7. Kieta Bronisław
8. Hulles Salamon
0. Krasicki Włodzimierz

10. Rudnicki Antoni
11. Żurakowski Alexander
12. Micliałowski Ludwik

a II. a.
13. Trzciński Ignacy
14. Rządziński Leopold
15. Wojciechowski Felix
16. Czernik Maryan
17. Łukaszewicz Dymitr
18. Rebliun Rubin.

S t o p i e ń  d r u g i :  
o tr z y m a ło .......................3

S t o p i e ń  t r ze c i  
otrzymało . . . 2

Przypuszczono do ezajninu 
poprawczego . . . .  8

K l a s a  II.  b.
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Grabowieński Filaret
2. Bartz Antoni
3. Zajączkowski Mikołaj.

S t o p i e ń  pi e r ws z y :
4. Demiańczuk Bazyli
5. Iluber Maxymilian 
fi. Dudyk Emil
7. Jlcrrmaun Emanuel
8. Godt Mortko

9. Dawidowicz Hieronim
10. Kessler August
11. Friedmann Mojżesz
12. Fediuk Jan
13. Łukawiecki Eugeniusz
14. Buschel Bernliard
15. Płeszkan Eliasz
16. Sok Maryan
17. Maxymowicz Dymitr
18. Bordziński Aleksander
19. Slucker Bernhard
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20. Wirski Maryan
21. Puchalski Wojciech
22. Proskurnicki Anatol
23. Teodorowicz Leon.

Stopień drugi 
otrzymało............... 5
Przypuszczono do examinu 
poprawczego . . . .  5

K  1 a
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Szachnowicz Jędrzej.

S t o p i e ń  pi e r ws zy:
2. Doliński Władysław
3. Tworowski Ignacy
4. Czerniatowicz Karol
5. Wieligórski Maciej
6. Dziubanowski Eugeniusz
7. Zetterbaum Mordko
8. Drohomirecki Stefan
9. Koppelmann Schulim 

1Q. Lewicki Teodor
11. Woycikiewicz Maryan
12. Pyrzanowski Bolesław
13. Kawecki Alfred
14. Kejwan Mikołaj
15. Ambroziewiez Witold
16. Dudczuk Dymitr

8 a III.
17. Hawrysz Jńzef
18. Goszowratiuk Antoni
19. Repka Maryan
20. Rutkowski Bolesław
21. Ellenberg Izak
22. Wieselberg Chaim
23. Samborski Jan
24. AndrzejowBki Stanisław
25. Winter Zygmunt 
2G. Stekiewicz Emil.

S t o p i e ń  drugi :  
o trz y m a ło ...................... 5

S t o p i e ń  t r z e c i  
o trz y m a ło .......................4

Przypuszczono do examinu 
poprawczego . . 9

K  1 a
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Proskurnicki Michał
2. Nowicki Bazyli
3. Schorr Samuel
4. Gottfried Rudolf
5. Zlepko Klemens
6. Bujzianowski Ignacy

s a IV.
7. Płeszkan Jan

S t o p i e ń  p i e r w s z y :

8. Peczerski Tomasz
9. Dobrzański Adryan

10. Siwiński M:chał
11. Doliński Dymitr



12. Pu zynu Roman
13. Bilski Wiktor
14. Newestiuk Jakól)
15. Puzyna Tadeusz
16. Tkacz Michał
17. Kasparek Jan
18. Baczyński Jan
11). Krokoszyński Kazim.
20. Dąbczewski Bohdan
21. Thader Otmar
22. Rosner Kazimierz
23. Romanowski Mieczysław
24. Lichtenstein Henryk
25. Wesołowski Włodzimier:
26. Ładziński Julian
27. Łukasiewicz Hipolit
28. Hlebowieki Sofron
29. Agopsowicz Grzegorz

K l a s
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Rybczuk Prokop
2. Ciesielski Roman.

S t o p i e ń p i e r w s z y :
3. Lubowiecki Stanisław
4. Gottlieb Jędrzej
5. Reiśberg Jakub
6. Ilładij Emilian
7. Kruszelnicki Stefan
8. Heller Maxymilian

K l a s  
S t o p i e li c e l u j  ą e y :

I . Sanojen Józef

30. Bilinkiewicz Marceli
31. Popiel Tadeusz
32. Stępień Antoni
33. Szwed Antoni
34. Pechnik Ubald
35. Kulczycki Włodzimierz
36. Pidłesniuk Bazyli 
3 7. Rusin Michał.

S t o p i e ń  drugi  
otrzymało . 2

' S t opi e ń  t r zec i  
otrzymało . . 2

Przypuszczono do examinu 
poprawczego . 12

a V.- a.
9. Grabski Józef

10. Liebhart Gustaw
11. Jawecki Konstantvmł
12. Szeparowicz Eugeniusz
13. Ilryhorczuk Eliasz
14. Rusin Aleksander
15. Kurzer Edmund
16. Geller Wolf
17. Bursa Stanisław.

Przypuszczono do examinu 
poprawczego . . .  5

a V. b.
S t o p i e  ń ]> i e r w s z y :

2. Picścioru'v«ki Szczęsny

\



3. Vince»z Jan
4. Skolski Mikołaj
5. Pfiffer Szymon 
(i. Spritzer Adolf
7. Pliszewski Jan
8. Jarosiewicz Jarosław
9. Pizar Władysław

10. Waller Leib
11. Szczepański Stanisław

12. Orobkiewicz Jan.

S t o p i e ń  d r u g i  
o tr z y m a ło ...................... 1

S t o p i e ń t r z e c i  
otrzymało . . . .  1

Przypuszczono do examinu 
poprawczego . . . . 9

K  1 a
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Stępień Włodzimierz
2. Malarski Szczęsny
3. Dylski Ludwik
4. Pfiffer Chajem.

S t o p i e ń p i e r w s z y :
5. Wesołowski Emil
(i. Marcinkiewicz Stanisław
7. Hlebowieki Teofil
8. Gyurkovich Leon
9. Jurkiewicz Stanisław

10. Janelli Antoni
11. Hułejczuk Onufry
12. Kulczycki Maryan
13. Nawrocki Aleksy

s a VI.
14. Czarkowski J ó z e f
15. Pasiecznicki Eugeniusz 
Ki. Kra jeżycki Kazimierz
17. Stetkiewicz Jan
18. Pzybyłowski Władysław
19. Sawicki Karol
20. Bojarski Emil
21. Gawański Seweryn
22. Rudnicki Roman
23. Aleksandrowicz Waler}’.

S t o p i e ń  drugi :  
otrzymało . . . . 1

Przypuszczono do examinu 
poprawczego . . . .  7

K l a s a  VII.
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :  S t o p i e ń  pi erwszy:

1. Nowakowski Filip 5. Młodzianowski Stanisław
2. Matejków Teodor (i. Zaleski Bolesław
3. Dudyk Julian 7. Andrejko Dymitr
4. Kiesler Szymon. 8. Młodzianowski Józef
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9. Rittigstein Maksymilian
10. Trylowski Grzegorz
11. Sennensieb Markus
12. Theodorowicz Jan
13. Liebliart Emeryk
14. Micbalewiez Antoni
15. Hołyliski Jan

16. Błoch Franciszek
17. Rusin Włodzimierz
18. Werhanowski Bronisław
19. Mołczkowski Leonidas.

Przypuszczono do examinu 
poprawczego . . . .  4

K l a s a  VIII.
S t o p i e ń  c e l u j ą c y :

1. Czerniatowicz Józef
2. Cliomin Hipolit
3. Rudnicki Nestor
4. Rescli Mojżesz
5. Czechowicz Władysław

S t o p i o ii p i e r wszy:
6. Lisowski Jan
7. Ratli Dawid
8. Szmerykowski Eustachy
9. Curkowski Julian

10. Daniłowiez Eugeniusz
11. Wieselberg Sini che
12. llulles Jakób

13. Bocheński Edmund 
14 Kratochwil Józef
15. Iwanicki Kazimierz
16. Bilinkiewicz Emil
17. Łukaszewicz Mikołaj
18. Terlecki Atanazy
19. Lachs Jakób
20. Wojoikiewicz Kazimierz
21. Święcicki Włodzimierz
22. Osadca Aleksander
23. Kraśnicki Kazimierz
24. Kropaczek Władysław.

S t o p i eń d r u g i  
o trz y m a ło ...................... .5



Ogłoszenie
dotyczące następnego roku szkolnego 1884.

Wpisy odbędą sio 29. 30. i 31. sierpnia w kancela- 
ryi gimnazyalnej od 8— 12 przed i od 3— fi po połu
dniu. Późniejsze zgłaszanie się napotyka na trudności.

Wpisujący się uczeń ma przynieść z sobą należy
cie wypełnione nacyonale, świadectwo z ostatniego pół
rocza i datek na środki naukowe w kwocie 1 złr. a. w. 
Uczniowie nowo wstępujący do zakładu mają oprócz 
tego przedłożyć metrykę chrztu lub urodzenia i uiścić 
taksę wstępną w kwocie 2 złr. U) cnt. w. a.

Uczniowie zapisujący się do I. klasy obowiązani są 
do examinu wstępnego z religii, jez. polskiego, niemiec
kiego, arytmetyki. Miarę wiedzy stanowią wymagania
IV. klasy szkoły ludowej. Uczniowie nieprzyjęci do 
zakładu otrzymają z powrotem uiszczone taksy.

Examina poprawcze odbędą się dnia 2. września. 
Uczniowie, którzy się do exam nu w tym dniu nie 
zgłoszą, otrzymają stopień ogólny drugi.

Opłatę, szkolną należy złożyć w I. półroczu najda
lej do końcu września, w Il-giom do końca lutego w 
kwocie 7 złr. w. a. za każde półrocze.



O n o B ^ m e H Ł e
Ha cjiip y m m  pozi hikójilhlih 1884.

Bniicu otoy Bara ca dyjyn, 29.. 30. h 31. ceprom 
bt, Kaimcjiapiii riiMiiasia.iBnóli orh 8—11 nepejinÓTŁ 
3—6 no iioayjHH. Ho3iiMme cro-nomente cnojrynenc 
ci, TpyjnocTiio.

Bmicyioaiń ca yneiniKT, nac npnnecTii ct* codom 
wino BMiroBiroHC iianiona.u>c, cidaourao 3T> ociaraoro 
JidupoKy u juitokt, na cpejCTBa iiayKOBn bt, ilibkocth 
1 3p. b. a. y'KTiiiKn hobo BCTynaionft .1,0 saBc-jena rra- 
iott, KpÓMi, Toro npcho/Łtitii MCTpiiKy Kpcmcna ado 
ypojiKcna ir ;ian.rarara TaKcy BCTymiy ut> iliłkoctii 2 
3p. 10 Kp. b. a.

ynciniKii saimcyiouft ca jo iiepnioii k.ibch odoBa- 
aami cyti, :uoa,7mi hchbitt, BCTymiiJTt 3T, penirin, aaiiKa 
irojn,cKÓro. utacnuoro. apiroieraKii, Mfcpy bI^omocth 
(TaiiOB.TaTT, Bu.aorn acracpioii iaacii mmiii iiapojiion. 
yaeiniKii iieiipmiara jo 3aBejcna jdcTanyn, naaajT, 
aan.iancHii Taucri. lIcmiTii nonpaimn ÓTdyjyrr. ca 2. 
Bcpccna. YnciniKU. KOTpii bt, tójtb jhii hc 3rojiocaTT, 
ca jocTaiiyrr, 3ara-n,ny jpyry Kracy.

OiLiaTy mmiMiy na.ieacnTT, BJióacnra bt, ncpniÓMT. 
noBpoKy naiijKTimc jo Konna Bcpccna, bx jpyroan, jo 
Kdirua .rioToro bt, eibkoctu 7 sap. b. a. 3a Koacjuft
nÓBpÓKT,.



pag 17. v. 19 ab imo 1. artificiose 
„ 23. „ 18 a s. del. caedem lege: eaedem.



Addenda et corrigenda.

Pag. 8 v. 17. et p. 26 v. £ 
„ 8 .  4.
, 9 . 9 .
.  10 „ 4.
„ 10 „ 14. et p. 28 v. 1
, 23 „ 9.
„ 23 ,  19.
„ 23 „ 10.
,  24 „ 5.
» 25 „ 2 
,  25 ,  18

ab imo lege : dirinare 
,  » » si, pro: is
n » ■ immo
* . i, ty j™

a s. 1. concinnator 
a sup. „ debet

„ „ „in“ del. lege
ab i. lege: intrusa 
a sup. lege: ,ne 

,  n agit- 
„ „ iutruducatur




